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Abstrakt

Generační protest italských spisovatelů na přelomu 20. a 21. století

Cílem této diplomové práce je  analýza generačního protestu v italské próze na přelomu 

tisíciletí.  Práce zkoumá díla  Compleanno dell'iguana (1991) od Silvie Ballestry,  Bla bla  

bla (1997)  od  Giuseppa  Culicchii,  Fango (1996)  od  Niccoly  Ammanitiho  a 

Superwoobinda (1998) od Alda Noveho, v nichž se tvůrci dotýkají témat zásadních pro 

moderní společnost.

Nejprve se práce zabývá stavem italské literatury v devadesátých letech dvacátého století, 

kdy se objevují nové literární styly, tendence a témata a o slovo se hlásí mladá generace 

spisovatelů.  Další  kapitola  je  zaměřena  na  identifikaci společného nepřítele  všech čtyř 

autorů, snaží se popsat jejich postoj vůči měnící se společnosti a současně vymezit cíle 

jejich protestů. Hlavní část práce  tvoří tematický a stylistický rozbor jednotlivých děl; v 

některých kapitolách jsou samostatně rozebrány konkrétní povídky. Následuje vzájemné 

srovnání  knih a výčet  společných styčných prvků. Závěrečná část  se věnuje stručnému 

zhodnocení generačního protestu a naznačuje dnešní odlišný životní styl.

Příloha nabízí stručné medailonky autorů zmíněných v této diplomové práci.

Klíčová slova: 

italská próza – přelom století  –  Giuseppe Culicchia  – Aldo Nove – Silvia  Ballestra  – 

Niccolò Ammaniti



Abstract

Generation Protest of Italian Writers at the Turn of the Twentieth and Twenty-first 

centuries

The aim of this thesis is an analysis of the generational protest in Italian prose at the turn of 

the millennium. The thesis examines the works Compleanno dell'iguana (1991) by Silvia 

Ballestra, Bla bla bla (1997) by Giuseppe Culicchia, Fango (1996) by Niccolò Ammaniti 

and Superwoobinda (1998) by Aldo Nove, in which the a touch on topics fundamental to 

modern  society.

The  thesis  initially  examines  the  situation  of  Italian  literature  in  the  nineties  of  the 

twentieth century, when new literary styles, tendencies and themes appear and a young 

generation of writers breaks through. The next chapter  focuses on identification of the 

common enemy of  all  four authors,  tries to  describe their  attitude towards  a changing 

society while defining the aims of their protests. The main part of the thesis is a thematic  

and  stylistic  analysis  of  each  work;  in  some  chapters  specific  stories  are  discussed 

separately.  The following section  offers  a  comparison of  books  and a  list  of  common 

elements. The final part is devoted to a short evaluation of the generational protest and 

indicates  today's  different  lifestyle.

The attachment offers brief medallions of the authors mentioned in this diploma thesis. 

Key words:

Italian prose – turn of the century – Giuseppe Culicchia – Aldo Nove – Silvia Ballestra –  

Niccolò Ammaniti
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1 Úvod

Přelom tisíciletí přináší většinou představu nového začátku, spojovanou s mladou generací. 

Ta je předobrazem budoucnosti,  a proto se snaží přizpůsobit  si svět  tak,  aby odpovídal 

jejím ideálům. Dospívající  se chtějí vzepřít  tradičním hodnotám, zastaralým názorům a 

předsudkům, jež by podle nich měly patřit už jen do učebnic dějepisu. Toto úsilí vymanit 

se z okovů minulosti můžeme označit za generační protest.  

Pod tímto pojmem si obyčejně představíme boj  nového pokolení  proti  svým rodičům. V 

širším pojetí lze ovšem tento jev chápat jako celkovou kritiku civilizace. Mění se nároky 

na jednotlivce, životní styl stále více sklouzává ke konzumu, materialismu a digitalizaci. 

Tato transformace je pro mnohé nestravitelná, v důsledku čehož stále častějí dochází ke 

kritice současné společnosti. A právě to je hlavním námětem autorů debutujících ke konci 

dvacátého  století,  mezi  něž  se  řadí  Silvia  Ballestra,  Aldo Nove,  Giuseppe  Culicchia  a 

Niccolò  Ammaniti.  Konfrontace  s  realitou  a  protesty  v  jejich  dílech  nejsou  primárně 

namířeny  proti  starším  generacím,  ale  proti  celé  pokřivené  společnosti  a  negativním 

dopadům jejího chování. 
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2 Italská literatura na konci 20. století1 

Přibližně  v  roce  1985  se  na  italské  literární  scéně  začalo  objevovat  spojení  giovani  

scrittori2.  Jednalo  se  o  umělé  uskupení  začínajících  autorů,  vytvořené  vydavateli  pro 

obchodní  účely.  Tito  mladí  spisovatelé  reprezentovali  novou italskou  beletrii,  ve  které 

zachycovali  především  problémy  a  situaci  svých  současníků. Jejich  díla  byla  určena 

zejména stejně starým čtenářům, kterým byla blízká díky svým tématům, motivům, stylu i 

jazyku. Tato kultura nové generace se ovšem netýkala pouze literatury, nýbrž zahrnovala i 

další odvětví (např. kinematografii či hudbu). 

Díla mladých beletristů disponují několika společnými rysy, mezi něž patří např. odmítavý 

postoj  vůči  světu  dospělých,  užívání  návykových  látek,  hledání  sebe  sama  nebo 

autodestruktivní  tendence.  Autoři  se  rovněž  zaměřují  na  nestabilitu,  nezájem  a 

skepticismus. Takové chování vyjadřuje nejistotu, neurčitost a obavy. Hrdiny jednotlivých 

knih lze pak rozdělit na 2 skupiny: jedni jsou iniciativní vůdčí osobnosti a snaží se aktivně 

jednat,  zatímco  druzí  jsou  izolovaní  a  neschopní  jakéhokoliv  činu.  V italštině  se  pro 

takového jedince používá označení inetto3. 

Jedním z nejvýznamějších  autorů tohoto směru  byl Pier Vittorio Tondelli (1955 – 1991), 

kterého Giulio  Ferroni  ve  své  knize  označuje  jako zázračné  dítě  v  nastupující  plejádě 

beletristů. Přínos Tondelliho nespočíval jen v jeho produkci knih, ale i ve snaze pomoci se 

1 CARNERO, Roberto. Lo scrittore giovane. Pier Vittorio Tondelli e la nuova narrativa italiana. Milano: 
Bompiani, 2018.

      FERRONI, Giulio. Storia della letteratura italiana. IV. Il Novecento. Torino: Einaudi Scuola, 1991. ISBN 
88-06-12785-3

      LA PORTA, Filippo. La nuova narrativa italiana: travestimenti e stili di fine secolo. Torino: Bollati 
Boringhieri, 1999.

      SIMONETTI, Gianluigi. La letteratura circostante. Narrativa e poesia nell'Italia contemporanea. 
Bologna: Il Mulino, 2018.

      ŠEBELOVÁ, Zuzana. Současná italská literatura v českých překladech. [online]. [cit. 2021-10-08]. 
Dostupné z: https://duha.mzk.cz/clanky/soucasna-italska-literatura-v-ceskych-prekladech 

      ŽIŽLAVSKÁ, Nicol. Il pulp italiano (Niccolò Ammaniti, Aldo Nove, Tiziano Scarpa). Brno, 2013. 
Diplomová práce. Masarykova univerzita v Brně. Filozofická fakulta. 

2 Mladí spisovatelé.
3 V překladu znamena „neschopný“ či „nula“; odkazuje na pocit zbytečnosti člověka.
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prosadit i dalším literátům. Jeho významným počinem byl projekt Under 25, který si kladl 

za cíl sdružit mladé spisovatele a vydat jejich povídky. Under 25 tedy můžeme považovat 

za antologii,  jež byla limitována věkem – nesměly se na ní podílet  osoby starší 25 let 

(odtud pramení  název).  Impuls  pro založení  této iniciativy našel  Tondelli  v  rozdílných 

postojích  mladší  a  starší  generace,  v  odchylkách  vůči  obecně  platným  normám  a  v 

individuálních rozporech jednotlivců vzhledem k uniformitě ostatních. Under 25 zahrnoval 

celkem tři svazky:  Giovani Blues4 (1986),  Belli e Perversi5 (1988) a  Papergang (1990). 

Díky této sbírce se podařilo prorazit  autorům jako Silvia Ballestra, Giuseppe Culicchia, 

Alessandra Buschi, Gabriele Romagnoli nebo Guido Conti. Mnozí z nich poté pokračovali 

v dobře nastartované kariéře a byli oceňování nejen širokou veřejností, ale i kritikou. Pro 

většinu tvůrců byl Tondelli mentorem a vzorem.

V devadesátých letech dvacátého století vycházela i díla s krvavými a násilnickými prvky, 

která byla srovnávána s hororem. Díky tomu se v Itálii na konci dvacátého století začal 

více prosazovat  literární  žánr  pulp6. Spisovatelé  tvořící  pod jeho záštitou  představovali 

druhou generaci literární postmoderny v Itálii a byli nazýváni kanibalové. Toto jméno jim 

bylo přisouzeno  na základě antologie  Gioventù cannibale7,  díky níž se mnozí dostali do 

povědomí čtenářů, a začlenili se tak do literárních kruhů. Podle La Porty nebyli kanibalové 

pouhými  romanopisci  –  mohli  by být  označeni  i  za  moralisty  nebo  antropology,  kteří 

pozorují  lidské  bytosti  ve  společnosti.  Jejich  záměrem bylo  ukázat  současný  svět  bez 

jakýchkoliv  příkras.  Mezi  kanibaly patřili  např.  Aldo Nove,  Niccolò  Ammaniti,  Enrico 

Brizzi nebo Tiziano Scarpa, který se později stal hlavním představitelem celé skupiny.

4 Mladá blues.
5 Krásní a perverzní.
6 Pulp se nevztahuje pouze na literaturu, nýbrž i na kinematografii. Toto slovo má v anglickém jazyce 

několik významů, mj. buničina či brakový. Pulp fiction lze přeložit jako braková literatura.
7 Mladí kanibalové. Výbor z děl několika autorů vydaný poprvé roku 1996 nakladatelstvím Einaudi. Giulio 

Einaudi Editore. Gioventù cannibale. [online]. [cit. 2021-10-08]. Dostupné z: 
https://www.einaudi.it/catalogo-libri/narrativa-italiana/narrativa-italiana-contemporanea/gioventu-
cannibale-paolo-caredda-9788806183691/
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Samotný termín pulp se začal používat během třicátých let dvacátého století ve Spojených 

státech  amerických.  Odkazoval  na  senzacechtivost  a  literární  produkci  nevalné  kvality, 

která  byla  publikována  především  v  tiskovinách  označovaných  jako  pulp  magazines. 

Jednalo  se  o  populární  beletristické  měsíčníky,  jež  nacházely  inspiraci  např.  v 

detektivkách, sci-fi či hororech.8 Za celosvětové rozšíření a svou popularitu vděčil žánr 

především ikonickému filmu Quentina Tarantina  Pulp Fiction9 (1994), plnému násilných 

scén,  které  vyznívaly  až  komicky. Tento  snímek  byl  považován  za  přelomový,  neboť 

naznačoval i rozdílný vkus tehdejších generací a konec rozlišování mezi vysokou a nízkou 

literaturou,  respektive  mezi  vysokým  a  nízkým  stylem.  Pulp  Fiction byl  vzorem  pro 

kanibaly a posloužil jim jako inspirace v jejich dílech.

Autoři  této éry navazovali  i  na  žánr  noir.  Ten se podobně jako  pulp  vztahuje nejen  k 

literatuře, ale i k filmové produkci. Mezi společné znaky můžeme zařadit násilí, kriminální 

zápletky a ponurou atmosféru. Noir vznikl ve Francii v roce 1946 a odkazoval k americké 

kinematografii  založené na francouzských detektivních románech z edice Série Noire10. 

Poté  pronikl  i  na  mezinárodní  scénu,  zhruba  od  osmdesátých  let  byl  znám i  v  Itálii. 

Postupem  času  docházelo  k  jeho  překrývání  s jinými  žánry,  např.  s  thrillerem  či  již 

zmíněným  pulpem.  Někteří  kritici  a  literáti  ovšem  noir považovali  spíše  za  určitý  typ 

stylu.11  

Filippo La Porta ve své knize  La nuova narrativa italiana: travestimenti  e stili  di fine  

secolo uvádí, že pulp volně vychází z žánru splatter12, jenž sází na krvavé násilí a brutalitu, 

8 Illustration History. Pulp Illustration: Pulp Magazines. [online]. [cit. 2022-03-22]. Dostupné z: 
https://www.illustrationhistory.org/genres/pulp-illustration-pulp-magazines

9 Význam tohoto „kasovního trháku“ podtrhuje Aldo Nove v knize Superwoobinda. V povídce Il sosia 
(Dvojník) se vypravěč živí jako dvojník jedné z postav vyskytujících se v Pulp Fiction. Autor naráží i na 
úspěch tohoto filmu: je totiž plný násilí, a proto se líbí hlavně mladým lidem. Nove tím naznačuje posun 
ve vnímání toho, co je považováno za krásné.

10 Černá série.
11 Treccani, Noir. [online]. [cit. 2021-10-08]. Dostupné z: https://www.treccani.it/enciclopedia/noir/ 
12 Krvák, krvavý.
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které  mají  vyvolat  naprostý  odpor.13 Na  základě  tohoto  tvrzení  můžeme  mezi 

charakteristické  rysy  pulpu  zahrnout  např.  sadistické  scény,  sexuální  deviace,  agresivní 

chování nebo sklony k extremismu. Kromě toho  kanibalové  vycházeli i z nízké masové 

kultury,  kam  spadá  např.  pornografie,  další  častý  prvek  jejich  knih.  Patrný  je  i  vliv 

popkultury,  tedy většinové  zábavy pro  širokou veřejnost,  která  kromě výše  uvedených 

aspektů zahrnuje např. i styl oblékání a komunikaci14. Autoři se  významně inspirovali i 

neliterárními vzory, mezi něž můžeme zařadit televizní pořady, reklamy, filmy nebo hudbu:

„Si  tratta  di  una  generazione  che  ignora  la  precedente  letteratura  italiana,  si  ispira 

soprattutto al cinema e alla televisione, e semmai trova qualche riferimento nella narrativa 

americana letta in traduzione.“15

Kanibalové se  příliš  nezajímali  o  psychologii  postav  a  soustředili  se  hlavně na konání 

hrdinů,  aniž  by podrobně odhalovali  motivy jednání  nebo příčinné souvislosti;  v jejich 

pojetí se určitá akce zkrátka děla a nebylo potřeba dalšího vysvětlování. Experimentovali s 

kriminálními zápletkami, hororovými prvky či fantastickou literaturou a zaměřovali se na 

šokující témata a motivy, jejichž přehnanost sklouzávala až k ironii.16 Díla některých z nich 

se nesla v duchu protestu proti konzumní společnosti, prázdným životním hodnotám, úprku 

z  reality  a  zběsilého  hledání  vlastní  identity. Tito  autoři byli  rovněž  přitahováni 

katastrofami a apokalyptickými vizemi. 

13 Fanzine. Splatter horor: Rady a tipy, jak správně naporcovat čerstvé lidské maso. [online]. [cit. 2021-03-
22]. Dostupné z: https://www.fanzine.cz/splatter-horor-rady-a-tipy-jak-spravne-naporcovat-cerstve-
lidske-maso

14 KOHOUTEK, Rudolf. Pojem popkultura. [online]. [cit. 2021-10-08]. Dostupné z: https://slovnik-cizich-
slov.abz.cz/web.php/slovo/popkultura 

15 SIMONETTI, Gianluigi. La letteratura circostante. Narrativa e poesia nell'Italia contemporanea.  
Bologna: Il Mulino, 2018. s. 46

      Jedná se o generaci, která ignoruje předchozí italskou literaturu a inspiruje se převážně kinem či televizí, 
případně čerpá z americké beletrie čtené v překladu. 

16 Treccani. Pulp. [online]. [cit. 2021-10-08]. Dostupné z: https://www.treccani.it/enciclopedia/pulp/ 
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Skupina  kanibalů neexistovala  příliš  dlouho. Toto  uskupení,  vzniklé  kolem  poloviny 

devadesátých let, zaniklo v roce 1998. Mnoho spisovatelů poté pokračovalo ve slibných 

kariérách,  nicméně  se  začali  vzdalovat  svému  radikálnímu  stylu  a  ve  svých  dílech 

navazovali na tradičnější a umírněnější literární struktury (např. Ammaniti v románu  Io 

non ho paura). 

Za zmínku stojí i autoři, které Roberto Carnero ve své knize  Lo scrittore giovane. Pier  

Vittorio Tondelli e la nuova narrativa italiana označuje jako  buonisti17. Ti tvořili jakýsi 

protipól  kanibalů (jinak zvaných  cattivisti18) – byli konzervativnější a tradičnější a jejich 

díla se vyznačovala sentimentalismem, přesládlým idealismem a až přehnaně dodržovanou 

stylistickou čistotou. Mezi buonisti patřili např. Alessandro Baricco nebo Susanna Tamaro.

 

17 Dobráci, idealisté.
18 Volně přeloženo jako skeptici. 
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3 Autoři a moderní společnost. Identifikace společného nepřítele

Vymezit to, proti čemu autoři traktovaní v této práci protestují, není jednoduché – jejich 

díla  se  v  mnoha  hlediscích  liší  a  zachycují  různé  situace  a  fenomény.  Ačkoliv  Silvia 

Ballestra, Aldo Nove, Giuseppe Culicchia a Niccolò Ammaniti netvoří homogenní literární 

skupinu, je možné v jejich tvorbě nalézt společné rysy, které lze definovat velmi obecně a 

které v jednotlivých dílech nabývají konkrétní a rozdílné podoby.

V širším pojetí lze říci, že nepřítelem všech čtyř spisovatelů je celkové fungování světa.  

Toto  tvrzení  zachycuje  široké  spektrum  jevů,  proti  nimž  autoři  protestují  –  např. 

konzumerismus,  materialismus,  vzájemnou  odcizenost  jednotlivců,  negativní  aspekty 

lidského chování (aroganci,  domýšlivost,  necitlivost,  absenci úcty a respektu k druhým 

atd.), vliv sdělovacích prostředků, digitalizaci nebo kyberprostor ovlivňující zaběhlý úzus. 

Jejich  díla  upozorňují  na  všeobecný  úpadek  civilizace,  která  nadhodnocuje  majetek  a 

peníze a orientuje se především na spotřebu. Kvůli tomu dochází k prohlubování sociálních 

rozdílů mezi jednotlivými vrstvami obyvatel.

Zároveň  můžeme  konstatovat,  že  všichni  čtyři  tvůrci  zaujímají  odmítavé  a  kritické 

stanovisko  vůči  nelítostné  tržní  společnosti.  Nesouhlasí  s  její  zkažeností,  prázdnými 

morálními  hodnotami a  vládnoucími  předsudky.  Poukazují  na znuděnost  a  zvyšující  se 

náročnost lidí, kterým není nic dobré. V některých knihách (např.  Bla bla bla) je cílem 

nalézt  skutečnou  podstatu  lidské  existence  a  vymanit  se  z  mainstreamového  životního 

stylu.  Spisovatelé  (a  tím pádem i  jejich  protagonisté)  nechtějí  žít  způsobem, který  jim 

určují ostatní, a snaží se bojovat proti přetvářce a pozérství. Jejich tvorba upozorňuje i na 

nulovou  sebereflexi  leckterých  jedinců,  kteří  ze  své  neblahé  existence častokrát  viní 

společnost; sami se ale nesnaží zasadit o lepší budoucnost a čekají, že jim vše spadne do 

klína bez sebemenšího úsilí.
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Díla  nevyznívají  příliš  pozitivně  –  Compleanno  dell'iguana,  Bla  bla  bla,  Fango ani 

Superwoobinda neobsahují totiž mnoho kladných scén, nýbrž zobrazují různé patologické 

jevy a negativní situace. I když postavy některých povídek jsou mladí a úspěšní lidé a 

mohou působit šťastným dojmem, při důkladnějším pohledu si lze všimnout, že jim schází 

skromnost a empatie a jsou často namyšlení, soutěživí a velmi snadno odsoudí ostatní. 

Generační  protest  Ballestry,  Culicchii,  Ammanitiho  a  Noveho  tedy  necílí  na  starší 

pokolení, nýbrž je namířen proti současnému světu a modernímu člověku. To jsou skuteční 

nepřátelé těchto autorů, kteří se ve svých dílech snaží varovat před nepříznivým vývojem 

civilizace a podnítit lidstvo k lepšímu způsobu života.

14



4 Superwoobinda19

Superwoobinda  je  soubor  povídek  z  pera  Alda  Noveho,  vydaný v  roce  1998  v 

nakladatelství Einaudi. Jedná se o rozšířené vydání původní knihy Woobinda z roku 1996 s 

dvanácti  novými  příběhy.  Na  obsáhlejší  edici  čtenáře  upozorňuje  název  s  předponou 

super-, přejatou pravděpodobně z televizních reklam na nejrůznější  výrobky, které mají 

nespočet vlastností, a proto je nezbytné mít je doma. Dalo by se tedy říci, že tento zmíněný 

slovotvorný prvek v sobě nese jakousi „přidanou hodnotu“ a je o třídu lepší než původní 

věc. Zároveň je téma reklamy v knize velmi aktuální, pro některé povídky je to doslova 

nosný prvek (např.  Il  bagnoschiuma20 nebo  Vibravoll).  Samotný název  Superwoobinda 

může tedy čtenáři odhalit, čím se Aldo Nove při psaní inspiroval.

Druhá  polovina  jména  –  Woobinda  –  je  zároveň  jednou  z  mnohých  povídek  tohoto 

literárního  díla.  Název  má  reálnou  předlohu,  a  to  australský  seriál  Woobinda  (Animal  

Doctor) z roku 196821. V Noveho příběhu vypravěč Giuseppe mluví o svých politických 

ideálech a do jisté míry se ztotožňuje právě s postavou Woobindy, který je hrdinou seriálu a 

je  popsán  jako  „[…]  il  ragazzo  svizzero  pallido  che  corre  nella  savana.“22.  Povídku 

můžeme označit za generační výpověď, v níž Giuseppe srovnává své dětství se současnou 

dobou.

Kniha je rozdělena na tři částí – první z nich obsahuje podkapitoly pojmenované lotto23 a 

očíslované od jedné do osmi; v každé najdeme čtyři  až šest povídek, které spolu nijak 

nesouvisejí. Další dvě části už dále rozdělené nejsou a obsahují pět a sedm příběhů.

19 Protože neexistuje oficiální překlad knihy Superwoobinda, jsou české překlady citátů uvedených v této 
kapitole pouze mou interpretací. Totéž platí pro knihy Fango a Compleanno dell'iguana, není-li uvedeno 
jinak.

20 Pěna do koupele.
21 IMDB. Woobinda, animal doctor. [online]. [cit. 2021-09-08]. Dostupné z: 

https://www.imdb.com/title/tt0165069/ 
22  NOVE, Aldo. Superwoobinda. Terza edizione. Torino: Einaudi, 1998. ISBN 88-06-14650-5. s. 15
      Bledý švýcarský kluk, který běhá po savaně.
23 Název loterie podobně jako Sportka v ČR; mj. může mít v italštině význam „sada“.
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Názvy jednotlivých povídek jsou velmi rozmanité a ve většině případů nenapoví mnoho o 

obsahu.  Aldo Nove vkládá do titulů obyčejná slova,  která  v kombinaci  s  ironickými a 

šokujícími  situacemi,  jež  popisuje,  zvětšují  kontrast  a  balancují  na  hranici  mezi 

normálností a absurditou. A tak čtenář po celou dobu napjatě očekává, jak se vše vyvine. 

Nejednou zůstává překvapen, jakým směrem se děj ubírá. Například v povídce  Amore24 

bychom se  stěží  nadáli,  že  místo  romantiky  nás  čeká  příběh  o  vybíravé  kočce,  která 

potřebuje pestrou a vyváženou stravu a místo obyčejné vody pije minerální neperlivou. 

Autorovi to ovšem nestačí, pokračuje dále až k obscénnostem, kdy jsme de facto svědky 

zoofilie. Těžko říct, do jaké míry se zde zrcadlí skutečný svět, v každém případě by to 

mělo být varování, kam až jsou lidé ochotni zajít. Kromě toho některé názvy odkazují na 

jména reálných osob či celebrit (např. Giancarlo Magalli25 v  A letto con Magalli), míst 

nebo  událostí  (La  strage  di  via  Palestro vychází  z  teroristického  útoku  spáchaného 

organizací Cosa Nostra v Miláně roku 199326).

Styl Alda Noveho je funkční a věcný, stručný, až strohý. Jeho minimalistický způsob psaní 

se projevuje i v užívání interpunkce, která zde bývá zredukována na naprosté minimum, na 

konci některých odstavců chybí úplně.  Jazyk není zbytečně zdobný a redundantní,  i  ty 

nejšílenější obrazy jako vražda rodičů jsou řečeny úsečně a chladně, jako by o nic nešlo: 

„L'altra sera era notte quando mio figlio Paolo mi ha ucciso. […] ha preso una falce mi ha 

ranzato via la testa […] e con un martello ha rotto la faccia di mia moglie […].“27

24 Láska.
25 Italský moderátor, herec a scenárista. Coming Soon. Giancarlo Magalli. [online]. [cit. 2021-10-04]. 

Dostupné z: https://www.comingsoon.it/personaggi/giancarlo-magalli/67097/biografia/
      Biografie. Giancarlo Magalli. [online]. [cit. 2021-10-04]. Dostupné z: https://biografieonline.it/biografia-
      giancarlo-magalli
26 Strage di via Palestro. [online]. [cit. 2021-10-04]. Dostupné z: 

http://www.vittimeterrorismo.it/vittime/strage-di-via-palestro/
27 s. 154
      Další den přišla osudná noc, kdy mě můj syn Paolo zabil. […] vzal kosu a usekl mi hlavu […] a mojí 

ženě rozbil tvář kladivem […].
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Většina povídek, jejichž délka zpravidla zabere jen pár stran, je členěna na krátké odstavce. 

Mnohé z nich jsou nedokončené, někdy dokonce „utnuté“ uprostřed slova. Díky tomuto 

postupu  se  neustále  zvyšuje  pomyslné  tempo  řeči  protagonistů,  které  např.  v  povídce 

Vibravoll  dokresluje  situaci  a  značí,  že  postava  ve  vzrušující  situaci  (v  pozitivním  i 

negativním  slova  smyslu)  je  nabitá  adrenalinem  a  má  tendenci  „chrlit“  slova  daleko 

rychleji. Tyto příklady dokládají, že dnešní uspěchaná doba se v Superwoobindě neustále 

projevuje – kvůli potřebě dělat všechno co nejrychleji odbýváme různé činnosti, např. i 

mluvení.  Obzvláště mladí lidé mají  v oblibě zkratky přejaté z anglického jazyka,  které 

dokonale vystihují jejich náladu, pocity nebo právě vykonávanou činnost. Vše, co zdržuje, 

je třeba eliminovat. Prakticky nulová interpunkce a nedokončená slova či věty jsou nejen 

zrcadlem společnosti, ale i rychlého životního tempa.

V určitých pasážích je vyprávění řízeno různými asociacemi, a tak připomíná volné řazení 

slov. Citujme odstavec z povídky Pam: 

„Da Pam c'è la coda in alcune ore del giorno ci sono molte casse aperte mentre in altre c'è 

il deserto è piú bello andare la luce bianca sembra piú forte piú bianca guarda se c'è  il 

cioccolato con le nocciole se non c'è se c'è guardi di che marca è quanto costa […].”28

V  lexikální  rovině  narazíme  v  Superwoobindě na  několik  anglických  slov  a  frází. 

Vzhledem k tomu, že angličtinu můžeme označit za univerzální dorozumívací prostředek, 

je jasné, proč ji Nove zařadil do své knihy. Tento jazyk se rozšířil z oblastí obchodu nebo 

politiky do běžného života především mladých lidí, kteří jím nahrazují i výrazy své domácí 

28 s. 80
      U Pam někdy bývají fronty mají tam hodně otevřených pokladen zatímco u jiných je pusto je hezčí jít bílé 

světlo se zdá silnější bělejší podívej se jestli mají čokoládu s lískovými oříšky jestli ji nemají jestli ji mají 
podívej se co je to za značku kolik stojí […].
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slovní  zásoby.  Ze  Superwoobindy  můžeme jako příklad  uvést  povídku  You can dance. 

Kromě přejatých slov se v díle objevují i vulgarismy.

Mezi další stylistické prvky lze zařadit výčty (např. písní nebo produktů), neoznačenou 

přímou řeč v některých povídkách (Complotto di famiglia29, Gesú che balla30) nebo různé 

formy opakování – od jednotlivých slov až po celé odstavce. V knize se střídají jak dlouhá 

souvětí (často bez interpunkce), tak krátké věty. Nove v díle občas používá druhou osobu 

singuláru či  plurálu – touto formou de facto vtahuje potencionální  čtenáře do příběhu. 

Povídky jsou líčeny pohledem jedné z postav, autor tedy používá ich-formu. V některých je 

dění zprostředkováno Novem, který se sám stává protagonistou.

V díle se rovněž objevují obrazná pojmenování. Nejvíce se jich vyskytuje pravděpodobně 

v povídce Marta Russo31. Jedná se o posmrtný monolog zavražděné studentky, která o sobě 

mluví metaforicky a reguje tak na události odehrávající se po její smrti: 

„Sono una fotografia che avete visto tutti. Sono la notizia che aspettavate.  […] Sono un 

caso chiuso dal procuratore aggiunto. Sono la fidanzata di Luca. Sono un corpo sull'asfalto. 

Sono una folla che si raduna. Sono il rumore di uno sparo.“32

Ve  zmíněném  úryvku  lze  zaregistrovat  i  anaforu,  tedy  básnickou  figuru,  ve  které  se 

opakuje stejné slovo na začátku vět.

Jak již bylo uvedeno, dílo je ve všech ohledech šokující. I proto je pro ně charakteristické 

velké  množství  vulgarismů,  vliv  slangu,  argotu  a  žargonu.  Specifické  vyjadřování 

protagonistů je ovlivněno jednak jejich původem a prostředím, v němž žijí (mohli bychom 

29 Rodinné spiknutí.
30 Ježíš, který tancuje.
31 Povídka je založena na skutečném příběhu zavražděné studentky jménem Marta Russo.
32 s. 162
      Jsem fotografie, kterou jste všichni viděli. Jsem zpráva, kterou jste očekávali. […] Jsem případ uzavřený 

zastupujícím prokurátorem. Jsem Lucova snoubenka. Jsem tělo na asfaltu. Jsem shromážděný dav. Jsem 
hluk výstřelu.
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tedy  hovořit  o  určitém  druhu  determinismu),  jednak  masmédii  a  neustálou  „reklamní 

masáží“. Autor do jejich úst vkládá detailní popisy různých výrobků či jejich technické 

parametry.  Například  v  povídce  Vibravoll si  můžeme přečíst líčení  mobilního  telefonu 

jedné z hlavních postav:

   

„[…]  cosa dice il mio Gianni al suo cellulare, un Ericsson EH237 da 1 583 000 lire. Il 

cellulare di mio marito ha 199 memorie, e sei ripetizioni automatiche di numeri. Pesa 20 

grammi meno del mio e le sue misure sono di 49 per 130 per 23 mm.“33

Z příběhu je možné nabýt dojmu, že kvalitu našich životů určuje množství výrobků, které 

vlastníme,  dále  jejich  stupeň  modernity,  novost  a  počet  funkcí.  I  proto  máme  tendeci 

porovnávat se s ostatními, dalo by se mluvit v podstatě o soutěži, kdo je majitelem lepších 

„výkřiků  techniky“.  Toto  soutěžení  a  trumfování  může  být  v  dnešní  době  pádným 

důvodem,  proč  někým  pohrdáme,  aniž  bychom  ho  znali.  Nove  do  takovéto  situace 

nezabředává, a proto ústy jedné postavy pouze konstatuje, že „il display […] è veramente 

molto bello, indubbiamente piú bello di quello […] che ha Maria.“34

Užíváním hanlivých výrazů se autor  přibližuje řeči  mladší  generace,  pro kterou bývají 

sprostá slova nedílnou součástí jejich mluvy. Jazyk zde odpovídá stáří  protagonistů,  již 

jsou zpravidla mladšího věku. 

Představování hrdinů ve sbírce se až na výjimky (např. Il sosia35) odehrává podle stejného 

vzorce: 

33 s. 18
      […] co říká můj Gianni do svého mobilu značky Ericsson EH237 za 1 583 000 lir. Telefon mého manžela 

má 199 pamětí a šest automatických opakování čísel. Váží o dvacet gramů méně než můj a měří 49 na 
130 na 23 milimetrů.

34 s. 17
      Displej […] je vážně moc krásný, nepochybně hezčí než ten […] který má Maria.
35 Dvojník.
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„Mi chiamo Matteo Pirovano e ho ventidue anni. Appartengo al segno dell'Acquario. […] 

Sono Cristina Cardo, ho quarantotto anni, segno zodiacale Vergine.“36

Citát je z povídky Protagonisti, podobné věty je ovšem možné nalézt napříč celou knihou. 

Ve většině případů obdržíme základní informace o postavě, tedy její jméno, věk a znamení 

zvěrokruhu; popř. je autor sem tam rozšíří o zaměstnání či rodinný stav. Výpovědi nápadně 

připomínají medailonky lidí, kteří se účastní nějaké televizní soutěže nebo reality show (v 

Protagonisti  jsou  hrdinové  skutečně  účastníky  stejnojmenného  pořadu).  Stejně  jako  v 

mnoha  dalších  příbězích  Superwoobindy,  i  zde  je  patrný  vliv  televize.  Tato  instituce 

poskytuje protagonistům útěchu, nachází v ní smysl života, kompenzuje jim jejich ideály a 

naplňuje nesplněné sny. Společným znakem mnoha postav v knize je osamělost a citová 

deprivace, které pramení z neschopnosti komunikovat a z nedostatku intimity; v důsledku 

toho  nejsou  často  schopni  navázat  fukční  vztah.  Deficit  důležitých  životních  hodnot, 

frustraci či nepřítomnost partnera si jsou ale schopné vynahradit jiným způsobem: mimo 

sledování televize či  účasti  v reality show např.  díky domácím mazlíčkům, kteří  svým 

páníčkům nahrazují životní partnery a jsou až přílišně opečováváni (třeba kocour v povídce 

Amore).  V  Hamburger  lady  fa  la  raccolta  dei  punti37 Giovanna  Tamalo,  přezdívaná 

Hamburger lady kvůli obličeji popálenému při fritování, sbírá body za nákupy, díky nimž 

může  vyhrát  různé  sady nádobí.  To jí  pomáhá  překonat  reakce  okolí  a  vyrovnat  se  s 

nelichotivou „nálepkou“. V další kapitole,  Non ho paura dei miei sentimenti38, má Marco 

sexuální poměr se stínidlem, který otevřeně přiznává,  neboť nemá strach ze svých citů 

(odtud název.) Mimo to se prohlašuje za starostu svého pokoje, kde pořádá zasedání bez 

lidské přítomnosti.  Tento muž touží natolik po lidském kontaktu,  že navazuje vztahy s 

36 s. 127n
      Jmenuji se Matteo Pirovano a je mi 22 let. Jsem Vodnář. […] Jsem Cristina Cardo, je mi 48 let a jsem ve 

znamení Panny.”
37 Hamburger lady sbírá body.
38 Nemám strach ze svých citů.
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věcmi.  Posledním příkladem stojícím za  zmínku je  mladý Azzurro,  vyrábějící  stroj  na 

líbání ze svítídla a mlýnku na maso v příběhu La macchina spaccabaci39; tento prazvláštní 

výtvor mu má vykompenzovat to, že nemá přítelkyni.

V několika povídkách vstupuje do dění sám Aldo Nove a stává se hlavní postavou – např. v 

Tre racconti sulla televisione40 pozorujeme spisovatele ve třech různých situacích, které 

mají společného jmenovatele – televizi. Nejprve Aldo Nove píše o své touze být hostem v 

jedné švýcarské talk show (což se mu splní). V další části pokračuje ve vyprávění o televizi 

a mluví o účasti v pořadu, přičemž zmiňuje jeho další hosty, především spisovatele (mj. i 

Niccolu Ammanitiho či Tiziana Scarpu). Vše uzavírá povídáním o programu, ve kterém 

probíhala diskuze týkající se pornografie a kterého se mimo něj účastnil např. autor Alberto 

Bevilacqua. Ve všech částech této povídky se dotýká i erotické oblasti – objevuje se zde 

mj.  motiv již výše zmíněné pornografie a dále jména žen,  z nichž některé ho vzrušují.  

Nove tedy i v těchto autobiografických kapitolách zabředává do různých témat, která s 

hlavním dějem nesouvisejí, pouze ho doplňují. Jiná povídka,  Un sogno che ho fatto41, je 

snovou vizí týkající se Noveho románu Puerto Plata Market a jeho propagace. I zde autor 

jmenuje své kolegy z branže a setkává se pornoherečkami. Neustálé zařazování  sexuální 

tematiky do téměř všech kapitol je autorovou obsesí; hlavní příběh, tj. jeho sen, má znovu 

mnoho odboček. Mimo Un sogno che ho fatto a Puerto Plata Market Nove vystupuje i ve 

Videocatalogo Italia42.  Proč ale  autor  učinil  ze  sebe  samotného postavu ve své vlastní 

knize? Vždyť lidstvo za jeho chování odsuzuje a snaží se poukázat na morální úpadek 

dnešní doby. Nove si pravděpodobně uvědomuje,  že jedná stejně jako všichni ostatní a 

ačkoliv cítí, že to není standardní, ze zvyku se  přizpůsobuje tomuto nastavení světa. V 

jeho prospěch hovoří fakt, že díky své kritice chápe nesprávnost svého počínání.

39 Stroj na polibky.
40 Tři povídky o televizi.
41 Sen, který jsem měl.
42 Videokatalog Itálie.
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Vzorek společnosti,  který  je  v  knize  zachycen,  by se dal  označit  za střední  třídu,  tzn. 

protagonisté  jsou  průměrní  lidé  zvyklí  na  určitý  životní  standart.  Právě  na  tyto  běžné 

spotřebitele je cílena reklama a marketing (opět jsme u obrovského vlivu médií). Ovšem 

společnost, jak ji znázorňuje Nove, je prohnilá a zkažená. Autor přisuzuje osobám nejen 

negativní vlastnosti, ale především různé úchylky, které hraničí s trestnými činy. Motivace 

jednotlivých  postav,  které  v  knize  spáchají  zločin,  jsou  malicherné  –  např.  v  kapitole 

Protezione solare diciannove43 hrdina zabije dvě osoby kvůli tomu, že mu není dobře z 

horka a že se s dvojicí neshodli na stejném opalovacím krému:

„Allora è proprio il sole questo caldo il mio pensiero quello che mi spinge a affondare 

dentro le loro pancie […] il mio coltello multiuso svizzero fino a quando questi due non 

spruzzano da tutte le parti sangue che almeno la prossima volta imparano […] a informarsi 

[…]  cosa vuole dire andare in spiaggia con la crema giusta  […] è sempre meglio una 

buona protezione, la qualità.“44 

Jak vidno z výše uvedeného citátu,  postavy se zaobírají  maličkostmi  a  ostatní  hodnotí 

podle toho, jak vypadají, jak jsou oblečeni a co všechno vlastní. Jejich hnacím motorem 

jsou peníze a touha vyrovnat se ostatním tím, že budou vlastnit lepší, hezčí a dražší věci. 

Skutečné mezilidské vztahy jim jsou lhostejné, opravdová hodnota člověka je nezajímá; 

podstatu vidí jen v tom, co je ukázáno navenek, v jakési póze, do které jsme všichni pod 

náporem okolního světa tlačeni. Lidé jsou povrchní a necitliví, zalíbení nacházejí v neštěstí 

druhých,  baví  se  u  pokleslých  televizních  pořadů,  kde  jsou  jedinci  často  veřejně 

43 Ochranný faktor devatenáct. 
44 s. 175
      Je to právě slunce teplo moje myšlenky co mě nutí zabořit do jejich břich […] můj multifunkční 

švýcarský nůž dokud těmto dvěma nestříká ze všech částí těla krev která je alespoň pro příště naučí […] 
informovat se […] co obnáší jít na pláž se správným opalovacím krémem […] vždycky je lepší mít 
dobrou ochranu, kvalitu.
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ponižováni. Autor vytváří kontrast mezi vyspělostí moderní civilizace, která si ulehčuje 

život  díky  nejrůznějším  „vymoženostem“,  a  chováním  civilizace,  které  neodpovídá 

etickým  zásadám.  Namyšlenost,  bezohlednost,  nedostatek  sociálního  cítění,  přetvářka 

nejsou mnohým cizí. Podstatný je materialismus, city a skutečné hodnoty mají druhotný 

význam. 

Po tematické stránce je dílo velmi bohaté. Jedním z nosných pilířů celé knihy je sexuální 

oblast a s tím spojené fenomény – některé z nich jsou vcelku neškodné (např. erotické 

hrátky  s  osobou  stejného  pohlaví,  sledování  pornografie,  fetišismus);  autor  se  ovšem 

nevyhýbá ani takovým kalibrům, jakými jsou zoofilie a nekrofilie. Podívejme se nyní na 

povídku  Jasmine.  Pojednává o mladé prostitutce,  která nešťastnou náhodou umírá a na 

jejímž těle se po její smrti ukájí dva bratři:

„Le aprii  la bocca e le misi  dentro il cazzo. […] Infatti  la bocca di una morta ha una 

temperatura  congeniale  al  prolungamento  del  coito.  […]  Dopo  un'ora  di  queste  cose 

eravamo rotti […].“45

Dalším odporným motivem v knize je pohlavní styk ze zvířaty. Situace jsou popisovány 

poměrně podrobně, samozřejmě s použitím vulgarismů, např. v povídce Amore46: 

„Poi me la metto sul cazzo, dalla cappella ai coglioni, e chiudo gli occhi. Allora mi sento 

un  uomo,  non  me  ne  frega  niente  dell'ufficio,  non  me  ne  frega  niente  dei  morti  in 

Jugoslavia. Amore lecca e lecca, la sua lingua rasposa mi porta in paradiso.“47

45 s. 109
      Otevřel jsem jí pusu a strčil dovnitř svého ptáka. […] Ústa mrtvé ženy mají totiž přiměřenou teplotu, 

která přispívá k prodloužení koitu. […] Po hodině dovádění jsme byli vyřízení […].
46 Láska. Amore je jméno kočky hlavního hrdiny.
47 s. 65
      Pak si ho položím na péro, od žaludu ke koulím, a zavřu oči. Cítím se jako muž, kašlu na kancelář i na 

mrtvé v Jugoslavii. Amore líže a líže, díky jeho jazyku jsem v ráji.
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V některých případech tento brutální čin nabývá až komických rozměrů – kupř. v Carre48 

má posloužit domnělému vrahovi jakožto alibi: 

„Io no colpevole, io alibi cane! Alessio aveva infatti passato la sera del delitto con Pucci.“49 

Autor celé situaci nasazuje pomyslnou korunku konstatováním, že Alessio je homosexuální 

zoofil. Tím se zvolna dostáváme k dalšímu motivu, a sice k erotickým hrátkám se stejným 

pohlavím.  Lidé,  znuděni  svými  všedními  životy,  chtějí  experimentovat  a  okusit  něco 

nového.  O lesbických hrátkách se můžeme dočíst  v  Cuffie  a  raggi  infrarossi50,  kde se 

kamarádky Ilaria a Stefania oddají intimnostem, se kterými Stefania souhlasí hlavně proto, 

aby měla od své přítelkyně klid a mohla se dívat na film:

„Per poter guardare in pace il film mi tolsi le mutande e dissi a Ilaria di leccarmi pure la 

figa,  bastava che non si  agitasse troppo, e soprattutto  che non si  mettesse davanti  allo 

schermo.“51

Posledním důležitým motivem, jenž souvisí s erotickou oblastí,  je pornografie.  Ta se v 

Superwoobindě objevuje velice často, někde je dokonce ústředním motivem. Filmy pro 

dospělé  jsou  v  knize  prezentovány jako  dostupný  zdroj  zábavy pro  širokou  veřejnost, 

některým jedincům slouží i jako obživa – např.  Un attimino bella52 vypráví příběh mladé 

48 Jméno hlavní hrdinky.
49 s. 186
      Já ne vinný, já mít alibi s pes! Alessio totiž strávil inkriminovaný večer s Puccim.
50 Sluchátka s infračerveným zářením.
51 s. 31
      Abych mohla v klidu sledovat film, sundala jsem si kalhotky a řekla Ilarii, ať mě klidně vylíže, jen sebou 

nesmí moc hýbat, a hlavně nesmí zakrývat obrazovku.
52 Na okamžik krásná.
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Rosalby, která se s vidinou velkého výdělku stává pornoherečkou. Zároveň je možné si v 

této povídce povšimnout, jaký vztah mají muži k opačnému pohlaví – ženy jsou vnímány 

jako zboží, jako věci, které je možné si koupit. K tomuto pojetí samozřejmě významně 

přispívá právě zobrazení dívek v mládeži nepřístupných snímcích. Z hlediska pornografie 

je asi nejzajímavější kapitolou  Videocatalogo Italia,  kde protagonista (shodou okolností 

Aldo Nove) mluví o sexu, různých typech pornofilmů a svém pohlavním dospívání. 

Nove ve svém díle nešetří ani násilnými scénami, které, byť lakonicky popsány, jsou líčeny 

dosti podrobně s různými odpornými detaily. Tak se např. v Il bagnoschiuma  dočítáme o 

brutální vraždě rodičů; v Moltissima acqua e un po' di sangue53 jsme svědky exorcismu, na 

kterém chtějí rodiče ušetřit, a proto ho provádějí sami. Nejprve svého syna omráčí, poté 

mu násilím lijí do úst osolenou vodu a nakonec ho vyhodí z okna. V Gesú Cristo54 muž 

jménem Ivano vypráví, jak zavraždil svého bratra:

„[…] gli ho sbattuto la testa contro il muro fino a che non è morto […] Gli ho tagliato le  

ossa con il coltello elettrico […].“55

Násilí je bohužel nedílnou součástí dnešního světa – od dětství jsme vystaveni kruté realitě, 

kterou vyostřujeme produkcí nesmyslných a surových her; ve většině filmů tečou proudy 

krve;  kyberprostor zaručuje anonymitu, díky níž se nezalekneme ani nejodpornější šikany 

nebo  citového  vydírání.  Tímto  vším  na  sebe  nevědomky  přivoláváme  další  neštěstí, 

poněvadž prostředky masové komunikace poskytují dostatek inspirace pro bestiální činy, 

jejichž brutalita udivuje a jichž jsou dennodenně plné noviny. A ačkoliv nad těmito skutky 

kroutíme hlavou, svým způsobem nás tragédie a surovost přitahují. 

53 Hodně vody a trocha krve.
54 Ježíš Kristus.
55 s. 104
      […] mlátil jsem mu hlavou o zeď, dokud nezemřel […] Rozřezal jsem ho elektrickým nožem […].
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Na závěr bych se chtěla ještě dotknout obrovského vlivu médií, o kterém jsem se zmínila 

již  dříve.  Chceme být  neustále  spojeni  s  okolním světem,  dávat  a  přijímat  informace, 

chlubit se a porovnávat se s ostatními. Lidský život je řízen moderními technologiemi a 

sociálními sítěmi, které působí negativně a které mají velký dopad hlavně na malé děti a 

jejich vnímaní světa. Toho si můžeme povšimnout třeba v kapitole La merda56 – Edoardo si 

dlouho myslel, že moč má být modrá, a ne žlutá:

„Bisogna  rispettare,  sempre  e  in  ogni  cosa,  i  colori  giusti...  Mi  fa  ridere,  che  nelle 

pubblicità rovescino sugli assorbenti e sui pannolini liquidi sempre blu!  Io, da bambino 

credevo di pisciare molto sbagliato, perché pisciavo giallo. Guardavo la tele e la piscia era 

blu. Ma è la pubblicità, che modifica le cose.“57

Poslední citovaná věta je klíčová – reklama modifikuje skutečnost ve svůj prospěch. Kvůli 

ní můžeme realitu vidět zkresleně.

Celou knihu bychom mohli vnímat jako varování před zhoršující se situací – ačkoliv se k 

sobě chováme špatně a bez respektu, máme možnost si vše uvědomit, vzpamatovat se, a 

zabránit tak další degeneraci. 

56 Hovno.
57 s. 69
      Vždycky a v každém případě je potřeba dodržovat správné barvy... Zdá se mi legrační, že v reklamách  

rozlévají na vložky a plenky jen modré tekutiny! Kvůli tomu jsem si od dětství myslel, že čůrám špatně, 
protože má moč byla žlutá. Sledoval jsem televizi a tam byly čuránky modré. Ale je to reklama a ta věci 
upravuje.
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4.1 Il bagnoschiuma 

Aldo Nove zařadil na začátek knihy velmi šokující povídku, která vyrazí dech už první 

větou. Proto jsem si ji vybrala k detailnějšímu rozboru.

Il  bagnoschiuma  otevírá  knihu  Superwoobinda vskutku  dramaticky.  Vypráví  příběh 

mladíka, který zabije své rodiče, poněvadž koupili jiný druh pěny do koupele. Hned úvodní 

věta je řečena suše a postrádá i sebemenší náznak empatie:

„Ho  ammazzato  i  miei  genitori  perché  usavano  un  bagnoschiuma  assurdo,  Pure  & 

Vegetal.“58

Soudě dle stylu, jakým se o zabití dozvídáme, si hrdina nejspíše neuvědomuje závažnost 

trestného činu. Celá věta působí dojmem, jako bychom někomu nezúčastněně vyprávěli, co 

jsme celý den dělali. 

Protagonista  je  de  facto  rozmazlený  a  egoistický  –  chce,  aby  se  mu  celá  rodina 

přizpůsobila a kupovala značku Vidal, protože ji jako jedinou uznává. Jeho preference se 

vytvořila na základě reklamy, která ho zaujala v dětství. Zde opět vyvstává fakt, jak snadno 

nás  mohou  ovlinit  marketingové  tahy  a  přesvědčit  nás,  že  danou  věc  nejen  nutně 

potřebujeme,  ale  že  právě  výrobek té  které  firmy je  absolutně  nejlepší  na  celém trhu. 

Hrdina nepřijímá ani důvody, které rodiče přiměly ke koupi jiné než jím oblíbené značky. 

Připadá si nepochopený, zrazený a cítí se být v opozici vůči své rodině. Nestylizuje se ale 

do role pasivního mučedníka, nýbrž se snaží aktivně jednat – své nejbližší dětinsky trestá 

kupříkladu tím, že s nimi nevečeří. 

Postupně dochází k přesvědčení, že by měl své rodiče zabít. Je na ně rozzlobený, považuje 

58 s. 7
      Zabil jsem svoje rodiče, protože používali absurdní pěnu do koupele, Pure & Vegetal.
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je za staré a slabé a nechápe, jak je někdy mohl mít rád. Sobeckost hrdiny je až do očí 

bijící. Jednoho dne jim tedy zcela nezúčastněně oznámí, že se jich chce zbavit. Zajímavé 

je, že toto konstatování rodiče nevyvede z míry a pouze kontrují otázkou, proč to chce 

jejich syn udělat. Skutečný důvod je rozesměje a to je impuls pro jejich potomka, aby začal 

konat. Po několika urážkách je zabije:

„Le affondai il coperchio di latta tagliente sul collo, uscivano litri di sangue mentre gridava 

come un maiale. Poi ammazzai mio padre con il coltello dei surgelati. Mi faceva davvero 

schifo come morivano vomitando sangue.“59

Vražda je opět popsána jako zcela běžná věc, prakticky bez emocí; i přesto ale obsahuje 

poněkud nelibé detaily. Ve srovnání s dalším odstavcem je to ale ještě „slabý odvar“:

„[…]  mentre con il  pestacarne rompevo il  cranio di mia madre.  Il  cervello fuoriusciva 

molto viscido e c'erano pezzetti di pelle con capelli […] La testa di mio padre mi sembrava 

piú molle […] Misi i cervelli dentro il lavandino e pulii bene l'interno delle loro teste con 

lo Scottex. Ci versai dentro il Pure & Vegetal, dovevano capire che t“60

V tomto místě Il bagnoschiuma končí a čtenář se může jen domýšlet, co rodiče hrdiny měli 

pochopit. Možná jim jejich syn chtěl vštípit, že  Pure & Vegetal není přípravek vhodný pro 

představitele nové generace.

59 s. 8n
      Zaryl jsem jí ostré víčko plechovky do krku, ze kterého se řinuly litry krve, zatímco řvala jak pavián. 

Svého otce jsem pak zabil nožem na zmrazené potraviny. Hnusilo se mi, jak při umírání zvraceli krev.
60 s. 9
      […] zatímco jsem paličkou na maso rozbil lebku mojí matce. Vytékající mozek byl hrozně slizký a byly v 

něm kousíčky kůže a vlasů […] Otcova hlava se zdála měkčí […] Oba mozky jsem smíchal v umyvadle a 
rodičům jsem pečlivě vyčistil vnitřky jejich hlav Scottexem. Dovnitř jsem pak nalil Pure & Vegetal, aby 
pochopili, že t
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Aldo Nove v tomto příběhu zachytil pokřivené smýšlení lidí a jejich snadnou ovlivnitelnost 

reklamou, která zahlcuje okolní svět. „Útočí“ na každém kroku, kromě televize či rádia i 

na  billboardech,  ve  veřejné  dopravě,  reproduktory  hlásající  výhodné  nabídky  jsou 

umisťovány i na toaletách v obchodních centrech.  Podprahové působení reklamy zasáhlo 

do života mladého chlapce, který se v dětství fixoval na pěnu do koupele značky Vidal, a to 

díky scéně s běžícím koněm. Toto zvíře pro něj symbolizovalo svobodu, kterou si přál pro 

všechny. Jeho představa byla tedy spojena s konkrétním výrobkem a později byla narušena 

jeho rodiči. Koupě jiné koupelové pěny pro něj nebyla nepodstatnou banalitou, jak bychom 

si mohli myslet; bylo to znevážení jeho ideálů.

Hlavní postava této povídky se bouří proti starší generaci a jejím názorům a chce prosadit 

své postoje za každou cenu. Matku a otce  považuje za nepotřebné, uvědomuje  si jejich 

stárnutí  a  cítí  k  nim  vyložený  odpor.  Nove  zde  zachycuje  moment,  který  nastal 

pravděpodobně  v  životě  každého  teenagera  –  v  pubertě  své  příbuzné  (a  jiné  dospělé) 

vnímáme  velmi  kriticky,  nesouhlasíme  s  nimi,  negativně  hodnotíme  jejich  názory  a 

nechápeme jejich chování, které nám připadá zastaralé. Mladí lidé chtějí zkrátka jít svou 

vlastní cestou, a proto bojují proti dřívějšímu pokolení. Tento konflikt je v titulní povídce 

vyhnán do nepochopitelných rozměrů. Autor zde navíc zachycuje i morální úpadek nové 

generace a tím ve skutečnosti obviňuje celou soudobou společnost.
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5 Fango61

Fango, jehož autorem je Niccolò Ammaniti, bylo poprvé publikováno v roce 1996. Sbírka 

obsahuje celkem šest povídek:  L'ultimo capodanno dell'umanità, Rispetto, Ti sogno, con 

terrore, Lo zoologo, Fango (Vivere e morire al Prenestino) a Carta e ferro62.

Název knihy je potřeba chápat jako metaforu – českým ekvivalentem je slovo bahno, které 

je třeba interpretovat jako morální dno. Niccolò Ammaniti titulem demonstruje degeneraci 

lidského  chování.  Obdobně  jako  Aldo  Nove  v  Superwoobindě,  i  Ammaniti  ve  Fangu 

podává obraz dnešní  doby a soustředí  se především na její  negativní  aspekty.  Ani zde 

nechybí témata smrti, násilí nebo deviací.

Spektrum  postav  je  široké,  autor  zachycuje  různé  osoby  napříč  všemi  vrstvami,  od 

společenské smetánky přes obyčejné lidi patřící do střední třídy až po okraj společnosti, 

kam v  knize  spadají  mafiáni  či  přistěhovalci.  Groteskní  i  vážní  hrdinové  reprezentují 

vlastnosti  nastupující  generace  –  nekonvenčnost,  uvolněnost,  odpadlictví  a 

kosmopolitismus.

Styl  Niccoly  Ammanitiho  je  funkční,  svižný  a  přímý  a  nevyznačuje  se  přílišnou 

expresivností  a  zdobností.  Autorův  literární  projev  je  často  stručný  a  věcný,  bez 

zbytečných odboček – „Sul tavolino, davanti alla televisione, piatti sporchi, una lattina di 

birra vuota e molliche sulla moquette.“63 Z tohoto příkladu jasně vyplývá, že ve Fangu se 

můžeme  při  popisech,  ve  kterých  se  chce  autor  vyhnout  detailům,  setkat  s  větnými 

ekvivalenty,  kvůli  kterým  mohou  některé  úseky  knihy  působit  úsečně  a  útržkovitě: 

„Baciamano. Stretta decisa. Sorriso schietto. Chiacchiera fluente.“64 Ammanitiho úspornost 

61 Bahno.
62 Poslední Nový rok lidstva, Respekt, Sním o tobě se zděšením, Zoolog, Bahno (život a smrt v Prenestinu), 

Papír a železo.
63 AMMANITI, Niccolò. Fango. Milano: Arnoldo Mondadori Editore, 1996. ISBN 88-04-46864-5. s. 17
      Na stolku před televizí špinavé talíře, prázdná plechovka od piva a drobky na koberci.
64 s. 42
      Líbání ruky. Rozhodný stisk. Upřímný úsměv. Plynulá konverzace.
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ve vyjadřování je v určitých momentech patrná na první pohled – na některých místech 

knihy jsou použity krátké věty a na jednotlivých řádcích je pouze několik slov. 

Autor  v  díle  používá  i  kurzívu.  Ta  souvisí  s  vnitřními  úvahami  a  myšlenkami,  popř. 

vzpomínkami  protagonistů.  Díky  těmto  pasážím  je  možné  ponořit  se  hlouběji  do 

psychologie postav, objevit příčiny jejich jednání a pochopit jejich smýšlení. V díle je dále 

možné narazit  na  občasné  výčty,  opakování  slov  či  v  povídce  Rispetto  na přímou  řeč 

neoznačenou uvozovkami.

Nekomplikovaný  jazyk  Fanga je  ovlivněn  dobovou  mluvou  a  stejně  jako  u  ostatních 

autorů  jsou  samozřejmostí  vulgarismy.  V  Lo  zoologo  lze  navíc  narazit  na  mnoho 

odborných termínů a latinských názvů, které zvyšují autentičnost povídky – brachiopodi, 

vertebrati,  phylum  Mollusca  atp.  Ammaniti  sem  zařadil  i  slova  v  neznámé  cizí  řeči 

(nejspíše vymyšlené),  která  pronáší  muž,  jenž  oživuje  hlavní  postavu -  „Radal,  radal,  

scutak scutak troféreion reion mant.“65.  V díle se vyskytuje mnoho metafor  (např. „[…] 

sentiva  dentro  le  budella  una  rivoluzione  intestinale.  Un  maremoto  nell'Oceano 

Pacifico.“66,  „Un  rogo  infernale  che  invase  gli  appartamenti  facendo  un  olocausto  e 

vomitando grandi fiammate rosse fuori dagli infissi.“67) nebo přirovnání (např.  „[…]  gli 

occhi secchi come rocce del deserto.“68, „Siamo come bufali.“69, „[…] tentava di strisciare 

verso la strada principale come una testuggine verso il mare.“70). 

Ve Fangu jsou patrné i ironie a grotesknost, které pramení ze zveličených situací, v nichž 

se  postavy  často  nedobrovolně  ocitnou.  Ammaniti  tyto  komické  prvky  kombinuje  s 

65 s. 213
66 s. 63
      […] cítil uvnitř střev střevní revoluci. Podmořské zemětřesení v Tichém oceánu.
67 s. 129
      Pekelný oheň, který vtrhl do bytů, způsobil holokaust a zvracel obrovské rudé plameny ven z okenních 

rámů.
68 s. 20
      […] oči suché jako skály v poušti.
69 s. 139
      Jsme jako buvoli.
70 s. 210
      […] snažil se lézt směrem k hlavní silnici jako želva k moři.
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hororem, popř. s fantasy žánrem (příkladem může být povídka Lo zoologo, kde dojde ke 

vzkříšení zemřelého). 

Niccolò Ammaniti ve Fangu používá jak er-formu, tak ich-formu. Povídka Lo zoologo je 

líčena retrospektivně a kombinuje obě formy vyprávění.
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5.1 L'ultimo capodanno dell'umanità

„Sherree Rose vedendo che la festa era riuscita perfettamente e che gli invitati ridevano e 

ballavano si chiese: «Perché qui tutti si divertono e io no!» Sherree non sapeva che in quel 

momento ogni invitato, nessuno escluso, aveva il suo stesso pensiero.“71

Právě tento citát si můžeme přečíst na začátku první povídky Fanga. Vyplývá z něj, že i 

když se obklopujeme velkou společností, cítíme se osamělí. Pocit štěstí nemůže zaručit ani 

bohatství  ani  sláva  nebo  horentní  sumy utracené  za  luxusní  život.  Toužíme  najít  cosi 

trvalého, smysl našeho života, ale nevíme, kde ho hledat. Lidé se přetvařují, aby vypadali 

šťastně,  přesto  často  nevědí,  jakým směrem zacílit  svůj  život,  bojí  se  dát  najevo  své 

potřeby a sny, aby jimi ostatní nepohrdali,  a proto se snaží splynout s davem. Přílišná 

hýřivost  škodí,  topíme  se  pod přívalem zbytečností,  máme strach  o  svůj  status,  místo 

několika  opravdových přátel  jsme často  obklopeni osobami,  které  nás  neváhají  využít. 

Přitom by stačilo žít více obyčejně a skromně, aby se člověk cítil spokojený.

Dále je uveden odstavec z brožurky propagující  moderní bydlení v tzv. „Comprensorio 

residenziale delle Isole“72, který přibližuje místo, kde se bude celý děj odehrávat. Jde o 

komplex dvou budov nedaleko centra Říma, který skýtá široké zázemí pro toho, kdo chce 

mít na dosah přírodu a zároveň se nevzdat komfortu a pohodlí. Obyvatelům je k dispozici 

např. bazén, tenisový kurt nebo parkoviště; nutností je samozřejmě blízkost obchodního 

centra.

Katastrofická  povídka  L'ultimo  capodanno  dell'umanità zaujme  na  první  pohled  svou 

netradiční  strukturou.  Dění  totiž  pozorujeme z  perspektiv různých protagonistů,  jejichž 

71 s. 7
     Když Sherree Rose viděla, že se slavnost perfektně vydařila, hosté se smějí a tancují, zeptala se sama    
     sebe: «Proč se všichni baví a já ne!» Sherree nevěděla, že v tu chvíli si každý z pozvaných, nikoho      
     nevyjímaje, pomyslel to samé.
72 Rezidenční oblast Ostrovy.
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osudy se  prolínají  a  vyvrcholí  v  závěrečné  tragédii.  Ač jsou některé  události  popsány 

opakovaně,  nejsou  zcela  identické.  Jsou  zprostředkovány  různými  osobami,  které  je 

vnímají odlišným způsobem a obohacují je o důležité informace – např. z pohledu Enza 

vidíme,  že mu jeho přítelkyně Giulia  nalévá sklenku prosecca.  V další  kapitole,  líčené 

očima Giulie, se dozvídáme, že mu do pití přidala projímadlo, aby se mu pomstila.

Postavy vystupující v této povídce jsou ve všech směrech velmi různorodé, ať už mluvíme 

o věku, práci či společenském postavení. Ammanitiho záběr je velmi široký – nesoustředí 

se  jen  na  jednu  vrstvu  obyvatel,  nýbrž  zachycuje  lidi  patřící  jak  k  nižší,  tak  k  vyšší 

společenské třídě.  Vedle sebe se objevují např. třicátník Gaetano, živící  se jako gigolo, 

mladá sekretářka Giulia, která se chce pomstít nevěrnému příteli a jeho milence, právník 

Attilio  Rinaldi,  jenž  si  dopřává  perverzní  sex  s  prostitutkou,  lupič  Monnezza  a  jeho 

kumpáni,  teenager  Cristiano a  jeho  kamarád,  kvůli  nimž  dojde  v  závěru k  explozi,  či 

osamělá  a  zahořklá  Filomena,  která  je  odhodlaná  spáchat  sebevraždu.  Tuto  „mozaiku“ 

doplňují  postarší  promiskuitní  aristokratka,  fanatický  fotbalový  fanoušek  Noly73, 

alternativní  způsob  života  vyznávající  Roberta  Palmieri  nebo  prodejná  žena  Sukia74. 

Ačkoliv se  všichni  vzájemně neznají, spojuje je místo, kde se v určitou chvíli nacházejí 

(bytové domy nazvané Ponza a  Capri),  a  podobný osud,  končící  až na výjimky smrtí. 

Nezáleží na tom, jestli je člověk bohatý nebo chudý, protože každý stejně jednou zemře. V 

tomto případě se krásně ukazuje i pomíjivost a křehkost bytí – vše může nenadále skončit, i 

když jsme mladí, zdraví a jsme přesvědčeni, že před sebou máme ještě několik desítek let 

života.

Jednotlivé části vyprávění jsou určeny časově – první úsek začíná večer 31. prosince a 

končí následující den ráno. Rok není přesně určený, pouze víme, že jsme v devadesátých 

73 Nola je město ležící v jižní Itálii, v regionu Kampánie.
      Britannica. Nola. [online]. [cit. 2022-01-03]. Dostupné z: https://www.britannica.com/place/Nola 
74 V povídce se objevuje daleko více postav, zde uvádím výběr několika z nich.
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letech minulého století. Děj nejvíce graduje kolem půlnoci, kdy všichni napjatě očekávají 

příchod nového roku, a proto autor zařadil odpočítávání meno dieci, meno nove, meno 

otto75 atp.

Apokalyptický název de facto spoileruje zakončení povídky. Kvůli dynamitu vhozenému 

do ohně totiž dojde nejprve k výbuchu budovy Capri, a to přesně s úderem půlnoci. Tento 

čas můžeme vnímat symbolicky – to, co pro většinu lidí znamená nový začátek, Ammaniti 

přeměnil  na  nevratný  konec.  Líčení  momentu,  kdy došlo  k  osudné  události,  postupně 

graduje:

„Era tardi. Troppo tardi. Inutile oramai.“76

O několik desítek sekund později explodovala i Ponza. Neštěstí, které Římané považovali 

za půlnoční překvapení, mělo nedozírné následky – totální destrukci obou domů a mnoho 

ztrát na životech. Autor sice v závěrečných částech neprozrazuje, kolik lidí při výbuchu 

zemřelo, pouze naznačuje, že při takové katastrofě jsou šance na přežití mizivé. Většina 

postav  s  velkou  pravděpodobností  tedy  zahynula.  To  se  dá  usoudit  už  ze  samotného 

pojmenování  –  poslední  nový rok lidstva  ostatně nemůže znamenat  nic  pozitivního.  V 

poslední kapitole se Ammaniti vrací k postavě Filomeny, která chtěla spolykáním prášků 

spáchat sebevraždu a která se probírá uprostřed sutin:

„Una luce pallida e smorta filtrava attraverso le macerie che la coprivano. […] Una grossa 

trave dura le premeva contro la schiena e le impediva di muoversi. E quindi continuava a 

starsene ferma, immobile, in quella posizione scomoda.“77

75 Deset, devět, osm, atd.
76 s. 129
      Bylo pozdě. Příliš pozdě. Čirá beznaděj.
77 s. 133
      Světlé a mdlé světlo pronikalo sutinami, které ji pokrývaly. […] Velký, těžký trám ji tlačil na záda a 
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Je skutečně paradox, že člověk, jenž si chtěl z vlastní vůle vzít život, přestál (zřejmě jako 

jediný) ničivou explozi. Existuje teoretická možnost, že Filomena mohla zemřít později, 

např.  kvůli  vážným zraněním;  v  knize  tomu ale  nic  nenasvědčuje.  Poslední  dvě  věty, 

jakkoli krátké, jsou velmi působivé a optimistické: 

„Dove stava andando? A vivere.“78

Jsou antitezí k původnímu záměru Filomeny ukončit svou existenci. Díky prožitému šoku 

nalezla znovu chuť bojovat a uvědomila si, že nejcennějším darem je právě život.  

Zajímavá dějová  linka  se odehrává  kolem advokáta  Rinaldiho,  jehož sexuální  choutky 

můžeme označit za perverzní. Rozkoš mu přináší drsné praktiky, touží být otrokem. Popis, 

k čemu během jeho schůzky s prostitutkou Sukií docházelo, je pro mnohé těžko uvěřitelný: 

ctihodný právní zástupce běhá jako zajíc, olizuje své „paní“ nohy, nechává si rozkazovat a 

nadávat, jeho milenka na něm dokonce vykoná potřebu. Je pozoruhodné, že se někdo může 

vyžívat v ponižování své vlastní osoby. Rinaldi dobrovolně podstupuje nepředstavitelné 

příkoří,  při  kterém pláče,  prožívá  bolest  a  strach,  a  zároveň  je  na  vrcholu  blaženosti. 

Navenek působí jako spořádaný muž vedoucí spokojený rodinný život, skutečnost je však 

jiná. Není mu cizí předstírání, při kterém potlačuje své potřeby. 

Zaujali  mne  rovněž  Roberta  Palmieri  a  Davide  Razzini.  Roberta  je  žena  vyznávající 

alternativní způsob života. Z jejího jednání vyplývá, že se nehodlá přizpůsobovat obecným 

pravidlům a konvencím, brojí proti konzumu a snaží se žít si po svém:

bránil jí v pohybu. A tak zůstala nehybně ležet v této nepohodlné pozici.
78 s. 136
      Kam šla? Vstříc životu.
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„A Roberta Palmieri tutto il trambusto di capodanno la lasciava assolutamente indifferente. 

[…]  Questa  è  solo  un'altra  stupida  convenzione  sociale.  È  un altro  prodotto  di  questa 

stupida civiltà del consumo. Ti fregano a Natale, ti fregano alla befana e pure a capodanno.  

Convenzioni. Solo convenzioni. La pace, la gioia si trovano nei recessi più nascosti delle 

nostre menti.“79

Prostřednictvím  Roberty  Ammaniti  naznačuje,  jak  snadno  se  podřizujeme  různým 

konvencím víceméně proto, abychom nevybočovali z řady. Každý by měl ale rozhodovat 

sám za sebe a řídit svůj život. Není vždy nutné nechat se svazovat společenskými závazky, 

které jsou pro naši existenci nepodstatné. Měli bychom se řídit tím, jací jsme a co nás baví, 

jednat podle své přirozenosti. A není nic špatného na tom strávit Silvestr doma o samotě a 

neúčastnit se všeobecného veselí, pokud na to nemáme náladu.

Robertu Davide Razzini přitahuje, a tak ho pozve k sobě s jediným cílem – dosáhnout při 

pohlavním  styku  čtyř  kosmických  orgasmů.  Její  návrh  je  zcela  otevřeně  a  explicitně 

formulovaný,  a  ačkoliv  se  Davide  nejprve  zdráhá,  vidina  soulože  ho  přesvědčí.  Je 

udivující, s jakou přímočarostí jsou lidé schopni někomu navrhnout sex a s jakou lehkostí 

protějšek přijme, a to i přes fakt, že se dotyčné osoby ani pořádně neznají. Davide svého 

souhlasu brzo začíná litovat, necítí se dobře a musí se přetvařovat – chválí připravené jídlo, 

ve skutečnosti  si  ale  myslí,  že  nikdy nejedl  nic  tak odporného.  Pokrytectví  je  bohužel 

nedílnou součástí dnešní doby. Sex, peníze, moc či sláva jsou  hnacím motorem mnoha 

jedinců.  Aby dosáhli  svého,  jsou  schopni  zajít  až  do  krajnosti  a  chovat  se  jinak,  než 

smýšlejí.  Pokud  tento  převrácený  žebříček  hodnot  není  naplněn,  dostavuje  se 

nespokojenost a pocit vlastní nedostatečnosti ve srovnání s druhými.

79 s. 38
      Robertě Palmieri byly silvestroské oslavy úplně ukradené. […] Je to jen další hloupá sociální konvence. 

Výmysl téhle stupidní konzumní společnosti. Oklamou tě na Vánoce, na Tři krále a dokonce na Nový rok. 
Konvence. Pouhopouhé konvence. Přitom mír a radost se dají najít v nejzazších koutech naší mysli. 
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Zhypnotizovaný Davide si akt s Robertou ani neuvědomuje, ovšem jen do doby, kdy v 

jejím bytě vybuchne petarda,  která  ho vytrhne ze sladké nevědomosti.  Autor  si  nebere 

servítky a otevřeně popisuje smrtelné zranění Roberty: 

„Si guardò il ventre. E vide che le sue interiora erano diventate esteriora. Le budella le 

colavano giù, come un gigantesco lombrico floscio, a terra. Viscide, rosse e bruciate. […] 

Le sue gambe giacevano a terra, a un metro da lei, staccate di netto dal busto in un lago di 

sangue e carbone.“80

Jejímu milenci se nic nestalo, a proto je jeho následný čin velmi překvapivý. Poté, co se 

probral z transu a uviděl spoušť v bytě, nabyl dojmu, že Robertu zabil,  a v zoufalství se 

vrhl z okna. 

Smrt není u Ammanitiho brána jako přirozený zánik, ale jako násilné, a tudíž nepřirozené 

ukončení  naší  pozemské cesty.  Postavy v povídkách neskonají  vlivem stáří  nebo těžké 

nemoci,  nýbrž  kvůli  neštastné  souhře  okolností.  V  L'ultimo  capodanno  dell'umanità 

několik z nich umírá ještě před samotnou explozí, a to vcelku netradičním způsobem, např. 

muzikant Thierry je zasažen padající televizí; svého nevěrného přítele Enza zabije Giulia 

harpunou, určenou  pro  lov  ryb;  prostitut  Gaetano  je  omylem zastřelen  místo  šíleného 

fanouška Noly ranou z muškety.

Ještě  před  osudným  momentem  autor  zprostředkovává  poslední  myšlenky  některých 

protagonistů, např. Gaetana:

„Gaetano capì che era finita, che non aveva più da preoccuparsi per gli imbucati, per la 

80 s. 108 
      Pohlédla na své břicho a viděla, že její vnitřnosti visí ven. Střeva, slizká, červená a spálená, se kroutila k 

zemi jako obrovská zplihlá žížala. […] Její zuhelnatělé nohy, odtržené od zbytku těla, ležely opodál na 
podlaze v kaluži krve.
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contessa, per Coticone Angela, per le donne e per il suo futuro.“81

Podobná úvaha se honí v hlavě Cristiana – i on si uvědomuje, že je na konci své životní 

pouti  a  že  v  budoucnu  už  nebude  zakoušet  žádné  světské  radosti  a  starosti.  O  něco 

zajímavější se jeví pohled do nitra Enzova:

„Dal prossimo anno giuro che smetto di farmi storie. Voglio stare solo. Un single.“82

Na rozdíl od Gaetana a Cristiana působí Enzo velmi sebejistě, jako by si svůj konec ani 

nepřipouštěl. Celou situaci si dobře uvědomuje, ale snaží se nepřipouštět si ji. Hlavou mu 

běží, že ještě nechce opustit tento svět, protože je příliš mladý a má život před sebou. Proto 

i v poslední chvíli myslí na budoucnost, a jakkoli je to marné, umírá s myšlenkou na své 

cíle v příštím roce. 

Ammaniti v povídce více rozvádí i motiv novoročních předsevzetí a zároveň tematizuje 

chování  dospívající  generace.  Postava  přezdívaná  Ossadipesce83 si  totiž  při  příležitosti 

konce roku klade několik úkolů pro následujících dvanáct měsíců, např. udělat zkoušky a 

pilně studovat, uklízet si pokoj, nekouřit marihuanu, netropit hlouposti, stát se pořádným 

člověkem. Ossadipesce si uvědomuje, že Silvestr je dnem, kdy by měl každý rozjímat nad 

svým životem v uplynulém roce, a že bouřlivé oslavy nejsou nutností. Vzápětí ale nastává 

vystřízlivění a popření všeho dosud vyřčeného – mladík pochopí, že takto přemýšlí pod 

vlivem marihuany,  ale  později  se  o slovo zase  přihlásí  jeho staré  já,  bude zase líný a 

lhostejný ke všemu. Nová generace je tu opět vykreslena negativně, je zdůrazněn její laxní 

81 s. 114
      Gaetano pochopil, že je konec, že už si nemusí dělat starosti kvůli nezvaným hostům, kvůli hraběnce, 

kvůli Angele, kvůli ženám a své budoucnosti.
82 s. 122
      Přísahám, že se od příštího roku přestanu vymlouvat. Chci být sám. Chci být single.
83 Rybí kost. 
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přístup k povinnostem. Dá se charakterizovat jako absolutně indiferentní – nemá žádné 

velké  cíle  (kromě zábavy nebo hledání  protějšku na  intimnosti)  ani  záliby,  stagnuje  a 

prokrastinuje.  Nesnaží  se  a  vlastně  ani  nechce  aktivně  řešit  svou  situaci,  protože  je 

jednodušší  nic  nedělat  a  čekat,  co  přijde.  V  této  povídce  ji  reprezentuje  např.  právě 

Ossadipesce, který není ochoten se změnit, plnit si své povinnosti a podřídit se určitým 

pravidlům. Ammaniti bije na poplach: je potřeba zasadit se o svou budoucnost a něco pro 

ni udělat.

Poměrně malou roli v  L'ultimo capodanno  dell'umanità hraje i určitý druh extremismu, 

který se stále více rozmáhá v současném světě, a to prakticky ve všech oblastech života, ať 

už jde o politiku nebo výchovu dětí.  Objevuje se hned v prvním úseku povídky,  když 

Cristiano uvažuje, zda má navštívit koncert Animal Death. Jedná se o radikální uskupení 

propagující  vegetariánství  násilným způsobem – jejich show je založena na tom, že na 

jeviště  přinášejí  syrové  a  zakrvácené  kusy  masa  ve  snaze  co  nejvíce  konsternovat 

publikum. Nekompromisně se snaží vštípit ostatním  svůj názor, že utracení zvířat kvůli 

spotřebě  je  zločin  a  že každý,  kdo není  vegetarián,  je  vrah.  Jak již  bylo  řečeno výše, 

zacházení  do krajnosti  a  vnucování  názorů  je  fenomén,  který  se objevuje stále  častěji. 

Mnozí  jsou  neochvějně  přesvědčeni  o  své  pravdě  a  jsou  schopni  odsuzovat  a  urážet 

každého, kdo s nimi nesouhlasí.

Stejně jako Nove v Superwoobindě i Ammaniti ve své knize líčí šokující momenty. Mezi 

ně můžeme zařadit několik scén s Giulií Giovannini, např. když v afektu zapálí fotku Enza 

a své kamarádky Debby a vzniklý oheň uhasí tím, že se na něj vymočí. Ještě nechutnější 

situace nastává, když se Deborah vyzvrací a poté začne shrabovat obsah žaludku holýma 

rukama.

Autor v povídce zachytil i sociální rozdíly mezi různými vrstvami obyvatel. Vyšší třídu 

reprezentuje hraběnka Sinibaldi, která se chová povýšeně a často nebere v potaz oprávněné 
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nároky dalších nájemníků (např. parkuje na místech určených pro ostatní). Proti ní stojí 

rodina pana Trodiniho,  která  ji za její namyšlenost nenávidí. Situace vrcholí v momentě, 

kdy se do hraběnčina bytu (aniž by o tom věděla) dostanou neurvalí fotbaloví fanoušči, 

kteří si počínají jako zvířata, dělají nepořádek a hluk, ničí věci a hodí vázu na auto pana 

Trodiniho. Ten nemá tušení,  že s  tím ona aristokratka nemá co do činění,  a chce se jí 

pomstít.  Ammaniti  tuto  odplatu  označil  s  nadsázkou  jako  „Proletariato  contro  Nobiltà 

infame.“84 Další příklad poskytuje Cristiano, když se o účastnících jedné oslavy vyjadřuje 

slovy:  „Stronzi  in  giacca  e  cravatta  e  stronze  che  credono  di  averla  placcata  d'oro.“85 

Majetek a postavení často mění charakter člověka,  ten se může stát domýšlivým a mít 

pocit, že si zaslouží lepší zacházení a že má právo na výjimečná privilegia. Ostatní soudí 

podle „slupky“ – k tomu, aby si někoho oblíbil nebo jím opovrhoval, mu stačí vidět, jakým 

způsobem dotyčný žije. Bohužel bohatství ani společenský status nejsou zárukou dobrých 

mravů, intelektu ani štěstí. Nikdo nemá právo se nad druhého povyšovat. Každý na tomto 

světě  je  jiný,  s  jiným životním příběhem,  a  proto  není  možné se  vzájemně srovnávat. 

Všichni jsme koneckonců jen lidé z masa a kostí, žijící na jednom místě – planetě Zemi.

L'ultimo  capodanno  dell'umanità  je  dle  mého  názoru  nejpoutavější a  nejoriginálnější 

povídkou  celé  knihy,  a  to  právě  díky  neotřelé  struktuře  a  příběhu,  při  kterém  si 

uvědomíme, že nehledě na postavení a jmění jednou skončíme všichni stejně.

84 s. 87
     Proletariát versus hanebná šlechta.
85 s. 51
      Debilové v sakách a kravatě a krávy, co si myslí, že ji mají pozlacenou.
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5.2 Rispetto

Rispetto  je jednoznačně nejbrutálnější částí  Fanga  a je ukázkou toho,  jak se nevinný a 

zábavný večer může zvrtnout. Název – respekt – odkazuje na důležitou hodnotu, kterou ale 

v jednání  postav vůbec nenajdeme. V  Rispettu schází  údaje o hlavních protagonistech, 

zejména mužská část není v podstatě nijak blíže určena.

Na začátku vidíme skupinu mužů,  kteří  se  jdou bavit.  Nevíme,  kolik jich je,  neznáme 

jména ani přesný věk. Na základě popisu jejich vystupování však můžeme usoudit, že se 

jedná o mladé lidi.  Ammaniti  k tomu poskytuje mnoho vodítek:  oblíbený hudební styl 

techno,  drsňácké oblečení,  náušnice a  piercingy.  Nejpřesvědčivějším důkazem je  jejich 

chování. Cítí se nedotknutelní, nikoho se nebojí a myslí si, že si mohou dělat, co chtějí.  

Neváhají  zaparkovat  své  auto  před  diskotékou  kvůli  nedostatku  místa  tak,  že  ostatní 

nemohou  projet.  Mladíky  to  ale  vůbec  netrápí,  právě  naopak.  Považují  to  za  velkou 

frajeřinu a baví se tím, že na ně všichni naštvaně troubí. Běda tomu, kdo by se jim opovážil 

něco vytknout, následky by byly hrozivé. Ve skupině se zkrátka cítí silně, a díky tomu si 

dovolují na ostatní. V této chvíli narážíme na první souvislost s názvem celé povídky – 

naprostá absence respektu ke společnosti. Kdyby se ovšem někdo z chlapců ocitl sám, jeho 

odvaha  by byla  pravděpodobně  tatam.  Dalším znakem mládí  je  i  hrubý  a  nevybíravý 

slovník, ve kterém zastávají klíčovou roli vulgarismy. 

Skupina vyráží ven s jasným cílem – najít si v baru dívky na pobavení. Jako kdyby byli na 

lovu – oni sami se přirovnávají k divokým zvířatům lačnícím po kopulaci. Při tanci se 

nakonec seznámí se třemi slečnami – Amandou, Marií  a Paolou.  V ženách od začátku 

spatřují hlavně zdroj svého uspokojení, považují je za pouhé kusy masa, a ačkoliv se k nim 

nechovají špatně, ve svých myslích je titulují nelichotivými nálepkami. Směrodatná je pro 

mladíky především atraktivita a vyzývavost opačného pohlaví. Nehledají totiž city a lásku, 
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spíše tělesné ukojení bez jakýchkoliv závazků. Svědčí o tom  následující citát:

„Sono delle  zoccole  con  grandi  tette  e  a  noi  comincia  a  diventare  duro.  Lo sentiamo 

risalirci su nelle mutande e riempirsi di sangue e allora il cervello si svuota e i pensieri 

diventano più confusi. È una droga che ci riempie di blu la testa e di rosso l'uccello.“86

Dívky se skupinou mužů nakonec odjíždí na pláž. Je evidentní, že jsou všechny tři velmi 

nerozvážné a nezodpovědné, když se nebojí sednout si do auta s někým, koho neznají. Toto 

neuvážené  jednání  lze  přičítat  požití  alkoholu,  kvůli  kterému ztratily  veškeré  zábrany. 

Bohužel  nedomyslely možné následky,  a  to  se  jim nakonec  stalo  osudným.  Možná  se 

chtěly jen seznámit se svými vrstevníky, nevinně si zaflirtovat, nechat se pozvat na drink, 

případně  vyrazit  další  den  na  rande.  Amanda,  Maria  i  Paola  jsou  zřejmě  ve  vztazích 

nezkušené, a proto by je ani ve snu nenapadlo, co se může stát. Naproti tomu chlapci, se 

kterými se vydaly k moři, vědí přesně, co chtějí. Po celý večer mají v hlavě jen sex. A co 

hůř, jsou přesvědčeni, že dívky touží po tom samém vzhledem k tomu, že s nimi odešly:

„Non abbiamo più  tanta voglia di aspettare. E ora  è diventato tutto troppo esplicito. Noi 

vogliamo loro e loro vogliono noi. Devono solo superare tutte le stronzate che gli hanno 

messo in testa i genitori e la scuola e il paese. Loro ne hanno voglia più di noi ma devono 

superare l'ostacolo.“87

Ammaniti ukazuje, jak neopatrná je dnešní mládež. Zvláště ženy by se měly mít na pozoru, 

86 s. 140n
      Jsou to štětky v velkýma kozama a nám začíná tvrdnout. Cítíme, jak se vzrůstající boule v trenkách plní 

krví, zatímco mozek přestává pracovat a naše myšlenky jsou zmatené. Je to jako droga, která nám 
zatemní mysl a probudí ptáka.

87 s. 142
      Už nemáme chuť čekat. Je to jasné. My chceme je a ony chtějí nás. Jenom musí překonat všechny ty 

blbosti, které jim vtloukali do hlavy rodiče, škola a stát. Chtějí to víc než my, jen musí odhodit zábrany.
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poněvadž  jsou  snadnějším  cílem.  Zároveň  ilustruje  chování  některých  mužů,  kteří  k 

dosažení svého využívají naivitu mladých děvčat.

Trojice hrdinek se i nadále chová koketně, Maria se jde dokonce polonahá vykoupat; je 

smutné, že jediná Paola si zachovala alespoň zčásti zdravý úsudek a snaží se Marii přivést 

k  rozumu.  Ta  ale  nevnímá,  a  tak  Paola  odchází.  Maria  se  mezitím začíná  podvolovat 

erotickým hrátkám s chlapci. Ti ji svlékají, líbají a postupně se začínají chovat více hrubě. 

Když si Maria uvědomí, co se děje, je už pozdě. Nikdo nedbá jejích úpěnlivých proseb.  

Opět narážíme na nedostatek respektu ze strany hlavních hrdinů, kteří se utrpení dívky 

vysmívají. Je alarmující, že mezi námi existují lidé, kteří neváhají využít své převahy proti 

slabšímu jedinci a kteří se baví strachem někoho jiného.

Poslední  z  kamarádek se  dává  na  útěk,  když  zjistí,  co  se  na  pláži  odehrává.  Trojice 

násilníků ji ale začíná pronásledovat. Autor se při popisu honičky odvolává (podobně jako 

na samém začátku) na říši divokých zvířat:

„Mucchio selvaggio all'attacco. Licaoni dietro una gazzella. […] Noi siamo dietro la preda 

e ci sparpagliamo ai suoi fianchi.“88

Výše zmíněná citace je dle mého  názoru  zářným příkladem smýšlení mužů. Svou oběť 

nevidí jako sobě rovného člověka, nýbrž jako slabou kořist, na kterou si mohou dovolit. 

Berou ji jako něco podřízeného, co má uspokojit jejich potřeby. To dokazuje i následující 

citát:

„Perché non si ferma? No le vogliamo fare male.“89

88 s. 144
      Divoká smečka při útoku. Hyeny za gazelou. […] Jsme těsně za kořistí a obkličujeme ji z boku.
89 s. 144
      Proč se nezastaví? Nechceme jí ublížit.
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Těžko říct,  zda  jsou tyto  dvě  věty myšleny ironicky,  nebo dokazují  naprostou  absenci 

soudnosti. Je ovšem zřejmé, že protagonisté vnímají ženu jako věc, jako nástroj, který má 

být kdykoliv k dispozici. Mladíkům  nedochází, že musí respektovat odmítnutí opačného 

pohlaví.

Ubohá  Amanda  je  nakonec  lapena  a  zabita  brutálním způsobem. Ammaniti  využívá  k 

vygradování děje i několika krátkých vět a opakování slov. Popis vraždy je odporný:

„Uno  afferra  un  ombrellone  […]  e  glielo  ficca  in  un  occhio.  Si  infila  perfettamente 

nell'orbita  anche se  ai  lati  spruzza  pappa e  sangue come in  un dentifricio  strizzato.  È 

incredibile questa ragazza.  Sebbene tremi scossa da spasmi mortali e con un ombrellone 

infilato nel cranio prova ancora a fuggire.“90

Pozoruhodné je, že chlapci dívku obdivují pro její výdrž. I přes nepředstavitelnou bolest a 

agónii se snaží bojovat a přežít. Ammaniti tím zdůrazňuje, že pud sebezáchovy je velmi 

silný, i když už není žádná naděje a smrt je vykoupením.

Muži se poté vracejí k Marii, která prosí o ušetření svého života. Autor jí do úst vkládá 

klasické  fráze,  které  používají  snad  všechny  oběti  (např.  nezabíjejte  mě,  nikomu  nic 

neřeknu atp.). Krutý osud se bohužel nevyhne ani jí – Maria je utopena. Na rozdíl od své 

mrtvé  kamarádky se  zdá  Maria  více  smířená  se  svým údělem.  Je  zlomená,  pláče,  ale 

nesnaží se aktivně odporovat. 

Skon třetí ženy je vylíčen stručněji, nicméně stále s nechutnými podrobnostmi. V podstatě 

se dozvídáme, že všechno se může během okamžiku změnit. Dívka čekala u auta na ostatní 

90 s. 145
      Jeden z nás popadne slunečník […] a vrazí jí ho do oka. Perfektně zajede do očního důlku, i když po 

stranách vystříkne sklivec a krev, jako když mačkáte zubní pastu. Ta dívka je neuvěřitelná. Ačkoliv je ve 
smrtelné křeči a v lebce má zabodnutý slunečník, stále se snaží utéct.
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a netušila, co ji čeká. Nejspíš by ji ani ve snu nenapadlo, že dalšího dne se už nedožije. 

Naše existence jsou velmi pomíjivé a kdykoliv se může přihodit něco nepředvídatelného.

Na konci povídky se hlavní hrdinové vrací domů a přemýšlejí nad uplynulým „lovem“, 

který považují za  úspěšný.

Rispetto  je svědectvím o tom, jak snadno se může nevinná zábava zvrtnout v odporný 

zločin. Nejenže muži připravili tři mladá děvčata o jejich ideály a sny, vzali jim dokonce 

důstojnost a nakonec i život. Ammaniti dokazuje, že zdání může klamat a někdo, kdo na 

první pohled vypadá normálně, může být ve skutečnosti naprosto vyšinutý vrah. Proto je 

potřeba mít se vždy na pozoru. Zejména dospívající by měli být opatrnější, tolik neriskovat 

a snažit se domyslet možné důsledky svého jednání, než bude příliš pozdě.
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5.3 Ti sogno, con terrore

Ti sogno, con terrore upoutá pozornost svým rozdělením na dvě části. V té první Ammaniti 

pracuje s podvědomím a sny, důležitou roli zastává i erotická oblast. Ve druhé sledujeme 

paranoiu  hlavní  hrdinky  a  postupný  rozklad  její  osobnosti.  Tento  úsek  je  zároveň 

koncipován jako detektivka.

Celý příběh se odehrává v Londýně, kde hlavní postava jménem Francesca Morale studuje 

archeologii. Francesce se opakovaně zdá o bývalém příteli Giovannim, který ji nejspíše 

stále podvědomě přitahuje. To dokládá skutečnost, že ve snech spolu pokaždé souloží. Poté 

se dozvídáme, že byli zasnoubeni a měli vyrovnaný vztah. City ale postupně  ochladly  a 

vzájemná  atraktivita  nebyla  dost  silná.  Dvojice  podobně  jako  jiné  páry  sklouzla  ke 

stereotypu, navzdory mládí jim jejich život připadal příliš monotónní. Proto se oba shodli 

na rozchodu. Giovanni se ale usídlil v mysli hrdinky a ta se kvůli němu nemůže na nic 

soustředit.  Její  sny pro  ní  představují  problém,  který  je  nutno  řešit.  Proto  si  domluví 

schůzku s Clivem, začínajícím malířem. Ten ji bere do svého ateliéru, který splňuje několik 

klišé  –  velký,  neuklizený,  v  rozestavěné  budově.  Koresponduje  tak  s  náturou  svého 

majitele  – umělci  bývají   často rozervaní,  mají  složité  osobnosti  a  žijí  neuspořádaným 

životem. Clive Francesce ukazuje své obrazy, šokující změť nesouvisejících výjevů:

„Mastodontiche nature morte. Cadaveri di gatti, brocche di fiori e pezzi di asfalto.“91

Malby,  které  by  dříve  byly  odsouzeny,  jsou  dnes  považovány  za  moderní  umění – 

morbidní,  zvrácené,  nesourodé.  Zrcadlí  současný  vkus  a  touhu  vyjádřit  něco  nového. 

Autoři se chtějí zviditelnit a proslavit, proto se snaží vytvořit něco originálního a často 

91 s. 166
      Obrovská zátiší. Zdechliny koček, vázy s květinami a kusy asfaltu.
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kontroverzního, co vyvolá prudké emoce, jak pozitivní, tak negativní. To jim zajistí velkou 

publicitu.

Oproti  první části  povídky, která je více harmonická, nabírá druhá daleko dramatičtější 

spád. 

Ihned na začátku je řečeno, že Giovanni,  bývalý přítel hrdinky, je podezřelý z vražd v 

římské čtvrti Parioli, kde bylo několik obětí doslova zmasakrováno pletacími jehlicemi. 

Nabízí se otázka, kterou si zcela jistě pokládá i Francesca: jak dobře známe své blízké? 

Můžeme jim věřit? Každý přece skrývá nějaká tajemství, která mohou být velmi závažná. 

To vše si Francesca dobře uvědomuje a ze zjištěných skutečností je v šoku. Ammaniti, jak 

už je jeho dobrým zvykem, nás nehodlá ušetřit detailů z místa činu:

„Trapassata da lunghi spilloni acuminati. Dovunque. Sui seni, negli occhi, nel cuore, nei 

genitali. E il materasso rosso, trasformato in una gigantesca spugna zuppa di sangue.“92

Francesca, jejíž vášní je pletení, ovšem s hrůzou zjišťuje, že jí chybí několik jehlic, které 

musela nechat v Římě pro rozchodu s Giovannim. Proto volá své matce a prosí ji, aby se 

po nich podívala; ta je ale nenašla. Francesca doslova umírá strachy a postupně začíná 

propadat šílenství. Její paranoia dosahuje vrcholu v momentě, kdy si vsugeruje, že ji její 

bývalý  chce  navždy umlčet,  protože  by  ho  mohla  usvědčit  z  vražd  na  základě  svých 

ztracených  jehlic.  A ačkoliv  pro  tuto  úvahu  v  povídce  není  jediný  důkaz,  hrdinka  je 

stroprocentně přesvědčena o své pravdě. Její mysl se omezuje na jediné možné řešení – 

utéct.  Ještě než stačí svůj  domov opustit,  zaslechne na schodišti  kroky,  které  přisuzuje 

Giovannimu.  Temnou  atmosféru  navíc  skvěle  dokresluje  fakt,  že  nesvítí  žádné  světlo. 

92 s. 173
      Propíchaná dlouhými ostrými jehlicemi. Všude. Na prsou, v očích, v srdci, na genitáliích. A rudá matrace, 

která se změnila v obrovskou houbu nasáklou krví.
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Autor mistrně vystihuje hrůzné okamžiky především díky opakování slov, krátkým frázím 

a větným ekvivalentům:

„Passi. Passi sulle scale. […] Erano passi. Pesanti. Trascinati. Giovanni.“93

Závěrečná  část  povídky je  tragická.  Francesca  muže,  který  přišel  k  ní  do bytu,  ubodá 

pletacími jehlicemi, aniž by tušila, že se jedná o jejího kamaráda Cliva. Na úplném konci je 

jasné, že se zbláznila. Celý byt je od krve, všude jsou policisté, zatímco ona pije v klidu čaj 

a nic si neuvědomuje. Totální rozklad její osobnosti je tak dokončen.

Po přečtení povídky vyvstávají  různé otázky – kdo byl skutečným pachatelem vražd v 

Parioli? Trest si bezpochyby odpykala Francesca, po zabití Cliva vše ostatně nasvědčovalo 

její vině. Je ale možné, že mohla být duševně nemocná a zločiny mohla spáchat v jakémsi 

transu, aniž by si toho byla plně vědoma. K této teorii přispívá skutečnost, že Ammaniti v 

povídce  zdůrazňuje vliv lidského podvědomí. Závěr není jednoznačný, vrahem mohl být 

rovněž Giovanni.

Ačkoliv  se  může  zdát  zakončení  nesmyslné,  je  třeba  si  přiznat,  že  život  je  plný 

nevyzpytatelných situací a nikdy nevíme, jaká souhra náhod nám může v něčem pomoci či 

naopak nám uškodit.

Ammaniti  v  povídce  precizně  zachycuje  neměnnost  a  všednost  každodenního  života  a 

naznačuje, jak se cítí člověk ve víru velkoměsta, kde potkává miliony neznámých lidí:

„Una formica in un fottuto formicaio. […] Una formica con i suoi compiti, con i suoi tempi 

e i suoi riti quotidiani. Non era la prima volta che si sentiva così.“94

93 s. 192
      Kroky. Kroky na schodech. […] Byly to kroky. Těžké. Šouravé. Giovanni.
94 s. 153n
      Mravenec v zasraným mraveništi. […] Mravenec, který má své povinnosti, časový rozvrh a každodenní 

rituály. Nebylo to poprvé, co se cítila takto.
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Londýn je zobrazen jako jedno velké mraveniště, v němž má každý jedinec své přesné 

místo,  vlastní  úkoly  a  cíle.  Všichni  jsou  součástí  obrovského  systému,  ve  kterém  se 

jednotlivci  cítí  nepatrní  a  ztracení.  Životy  obyčejných  lidí  se  podobají  a  jsou  předem 

nalinkované. Každý má své rituály, které nevědomky neustále opakuje; i zde hraje roli naše 

podvědomí, které se nedá lehce ovlivnit. A jen hrstka lidí se dokáže vymanit ze stereotypu 

a žít spontánněji. 
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5.4 Zbývající povídky Fanga

V posledních třech povídkách Fanga se objevují další zajímavé náměty, např. téma mafie a 

drog, konkrétně ve  Fango (Vivere e morire al Prenestino95).V tomto příběhu sledujeme 

životní peripetie Albertina, který pracuje pro mafiánského bosse Giaguara96, dozvídáme se 

o  nebezpečném  povolání  dealera  a  získáváme  povědomí  o  fungování  organizovaného 

zločinu. 

Albertino  v  sebeobraně  zastřelí  pašeráka  Antonella,  který  je  rovněž  „zaměstnán“  u 

Giaguara, a tím se spouští spirála nešťastných událostí, které vyvrcholí Albertinovou smrtí. 

Protagonista se kvůli vraždě ocitá v nelehké situaci – nejenže je nucen zbavit se mrtvoly, 

aniž by si jeho šéf něčeho všiml, musí zároveň vymyslet, co udělá s heroinem a s penězi,  

které mu dal Giaguaro pro Antonella. Přitom se děsí toho, co by mu Giaguaro mohl udělat 

– podrazy se v mafii neodpouští. Nutno podotknout, že si ho zároveň váží – díky němu 

nežije  na  ulici  a  vydělává  více  peněz.  Podsvětí  má  ale  svá jasná pravidla  – chyby se 

nepřipouští,  druhá  šance  se  nedává.  Albertino  je  nakonec  vlivem  okolností  donucen 

narkotika spolykat, aby je skryl před policií.

Vhled do životního stylu a  fungování  celého systému přináší  oslava u Giaguara.  Je  to 

mafián ze staré školy – i když je zločinec, má své nepřekročitelné zásady, např. rodina je 

pro něj na prvním místě. Proto trvá na tom, aby se všichni podřízení účastnili biřmování 

jeho dcery. I oni jsou totiž příslušníci klanu, a pokud by nepřišli, znamenalo by to hrubou 

urážku.  Ammaniti  barvitě  popisuje  i  bossovo  pompézní  sídlo,  které  je  důkazem,  že 

organizovaný zločin je velmi výnosný – v obrovské vile nesmí chybět několik luxusních 

aut, fresky s výjevy z Pompejí, křišťálové lustry, zlato a mramor. V povídce je možné si  

povšimnout i tradičního rozdělení rolí v domácnosti – muži vydělávají peníze a živí rodinu 

95 Prenestino je římská čtvrť. 
96 Jaguár. 
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a ženy se o jejich záležitosti  nestarají.  Albertinova žena např. o aktivitách svého muže 

příliš neví a ani se o ně nezajímá. Důležité pro ni je, že manžel zajišťuje dostatek financí.

V příběhu lze nalézt i zajímavé protiklady, např. když Ammaniti popisuje těžce obézního 

Giaguara a krátce nato jeho drobnou a hubenou manželku. Kromě toho autor používá různá 

přirovnání  a  metafory:  např.  slovem  würstel  (párek)  nazývá  Giaguarovy  prsty,  jeho 

samotného pak označuje jako un leone marino (lachtan) nebo una megattera (keporkak).

Konec hlavního hrdiny je tragický. Šéf odhalí jeho zradu a nechá ho popravit nájemným 

vrahem,  který  současně  vede  malou cukrárnu. Na první  pohled  vedou všichni  mafiáni 

spořádaný život, v kontrastu s tím ale páchají trestnou činnost.

Retrospektivní  povídka  Lo zoologo zachycuje  zcela  nesmyslnou situaci,  na  které  autor 

tematizuje problémy mladé generace. Student přírodních věd Andrea je surově napaden a 

zabit, když se snaží pomoci neznámému muži. Za svoji odvahu čelit bezpráví je odměněn – 

mladík, ve skutečnosti šaman z Afriky, ho oživí. Z Andrey se tak stává zombie, což přináší 

mnoho groteskních situací – např. osahává kolemjdoucím hýždě, olizuje podlahu a stehna 

dívek sedících v posluchárně nebo pije formalín. Hrdina nakonec ve svém oboru získává 

doktorát  a  stává  se  z  něj  renomovaný  profesor.  Ammaniti  v  příběhu  používá  mnoho 

odborných termínů a latinských názvů, aby vyprávění bylo autentičtější. 

Již tradičně se v Lo zoologo objevuje násilí. Andrea je zbit a pobodán partou chlapců, kteří 

se  nad  jeho  utrpením  baví.  Ironické  je,  že  hrdina  si  těsně  před  smrtí  dělá  starost  se 

zkouškou ze zoologie, kterou jako jedinou dosud nesložil. 

Zajímavá  je  i  role  kulturního  kontextu.  Afričan  jménem Karim  byl  ve  své  domovině 

váženým  šamanem  a  respektovaným  členem  kmene.  V  Itálii,  kam  odešel  za  lepším 

životem, je pouhým imigrantem, který nemůže sehnat práci a přespává na ulici.  Šok z 

přechodu do jiné země přímo čiší z následující citace:
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„Era un mondo strano quello in cui era finito. Alcuni tentavano di ammazzarlo solo perché 

dormiva sotto i cartoni e altri senza nemmeno conoscerlo perdevano la vita per aiutarlo.“97

Závěrečný  příběh  Carta  e  ferro je  rozdělen  na  dvě  části.  Carta  pojednává  o  duševní 

vyšinutosti  v  důsledku  tragické  ztráty.  Do  bytu  hraběnky Serpieri,  ze  kterého  vychází 

odporný  zápach,  jsou  povoláni  deratizátoři.  Žena,  které  před  lety  zemřela  rodina  při 

nehodě,  přišla  o  rozum.  Proto  začala   hromadit  věci  a  odpadky,  aby  se  vyrovnala  s 

odchodem svých blízkých a zaplnila prázdné místo v  životě. Celá situace se jí ale vymkla 

z rukou a její byt připomíná bizarní skládku:

„Sacchi dell'immondizia strappati da cui rigurgitavano bucce marce, resti di cibo avariato, 

[…].  In  mezzo  c'erano  scarafaggi  che  si  aggiravano  indisturbati  e  grassi.  […]  c'erano 

cadaveri,  viscide  carcasse,  putrefatti  resti  di  gatti.  Centinaia  di  felini  scuoiati  e 

decomposti.“98

Pracovnící nakonec najdou ženu v ložnici, jak jí noviny. Ta je napadne, a tak se jeden z 

mužů rozhodne ji v sebeobraně usmrtit – zapálí ji plamenometem. 

Název této části je inspirován ohromným množstvím novin, které aristokratka shromáždila, 

a i její smrtí – Ammaniti ji totiž přirovnává k hořícímu papíru.

V druhé části Ferro odjíždí Mario, hnán sexuálním pudem, s mladou dívkou Priscillou do 

jejího domova. Zde je přistihne otec, který po Mariovi zcela nečekaně požaduje, aby se 

intimně sblížil s jeho druhou dcerou Pierou. Ta je ukrytá ve sklepě, protože se za ni rodina 

97  s. 212
       Svět, ve kterém skončil, byl divný. Někteří ho chtěli zabít jen proto, že spal pod kartony a jiní, aniž by ho 
       znali, přišli o život, aby ho zachránili.
98  s. 296n
       Roztrhané pytle s odpadky, které přetékaly shnilými slupkami, zbytky zkaženého jídla, […]. Uprostřed 
       toho všeho byli tlustí švábi, kteří se nerušeně potulovali sem a tam. […] byly zdechliny, slizké mršiny,
       prohnilé zbytky koček. Stovky stažených a rozkládajících se koček.
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stydí – v dětství totiž měla nehodu, při které přišla o končetiny, a místo nich má železné 

protézy. Odtud pochází název příběhu. Mario a Piera se nakonec ohlodlají ke společnému 

soužití a odchází spolu vstříc budoucnosti.

Ve  Ferro stejně  jako  v  jiných  kapitolách  knihy zastává  důležitou  roli  erotická  oblast. 

Ammaniti sem zahrnul i motiv pornografie, kterou protagonista preferuje před kontaktem s 

reálnými  ženami.  I  on  se  už  ale  smyšlených  filmů  pro  dospělé  nabažil  a  touží  po 

opravdovém mezilidském vztahu. Ve Ferru je popsána smutná situace, kdy se rodina stydí 

za svou dceru kvůli jejímu handicapu. Ukazuje to na pokřivené myšlení lidí, kteří mají 

tendenci soudit ostatní podle zevnějšku. Dívat se na někoho přes prsty jen kvůli tělesnému 

postižení odkazuje na nevyzrálost a povrchnost.

Povídka Ferro je oproti zbytku knihy atypická. Neobsahuje ani násilí ani nechutné scény. 

Vymyká se i svým koncem, který lze označit za šťastný a plný naděje.
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6 Compleanno dell'iguana99

Compleanno  dell'iguana  je  debutem  spisovatelky  Silvie  Ballestry,  který  zachycuje 

především  životní realitu  mladé  dospívající  generace  na  přelomu  osmdesátých  a 

devadesátých let minulého století.100 Postavy, toužící po nekonvenční existenci, se snaží 

zaplnit  vzduchoprázdno kritikou  společnosti  a  drobnými  rebeliemi.  Balancují  na  hraně 

zvyklostí, snaží se překonat maloměšťáctví a vymanit se z nudy provinčních měst, odkud 

pocházejí. Autorka vychází z vlastních zážitků a zkušeností – i ona byla rebelka, která se 

sblížila s punkerskou scénou. Zprostředkovává příběhy inspirované životy reálných postav, 

např.  z řad jejích přátel.  Po vydání tohoto díla dostávala od některých z nich dokonce 

násilnické  výhružky,  pravděpodobně  proto,  že  se  dotkla  poněkud ožehavého  tématu,  o 

kterém se nemluví.101

Compleanno dell'iguana  tvoří  celkem šest povídek, z nichž  nejobsáhlejší  je  La via per  

Berlino102.  Jako  jediná  z  celé  knihy  je  členěna  na  několik  kapitol  a  zachycuje  osudy 

mladých punkerů pocházejících z Abruzza103. V centru veškerého dění se nachází Antò Lu 

Purk a jeho přátelé – Antò Lu Zombi, Antò Lu Mmalatu a  Antò Lu Zorru. Jejich dny jsou 

vyplněny  poflakováním,  návštěvou  barů  a  diskoték,  drobnými  revoltami  a  politickou 

angažovaností. 

Hlavní  postava,  Antò Lu Purk,  je rebel,  bohém a povaleč,  který dokonale reprezentuje 

ideály  nové  nastupující  generace,  jež  má  potřebu  vzdorovat  a  měnit  svět.  Lu  Purk  se 

99  Narozeniny leguána.
       Protože neexistuje oficiální překlad knihy Compleanno dell'iguana, jsou překlady citátů  uvedených
       v této kapitole pouze mou interpretací. Výjimkou je povídka Yes ja oui ja sì!, jejíž česká verze je
       součástí antologie Hořký život. Antologie současné italské prózy a dramatu, z níž jsou citovány  
       české varianty citací.
100 BOHADLOVÁ, Kateřina; FLEMROVÁ, Alice; KOLAŘÍK, Pavel, a kol. Hořký život. Antologie  
       současné italské prózy a dramatu. 1. vydání. Praha: Havran, 2007. ISBN 978-80-86515-75-5.
101 Youtube. Catherine Spaak intervista la giovane scrittrice Silvia Ballestra (1991). [online]. [cit. 2022-03- 
       09]. Dostupné z: https://www.youtube.com/watch?v=SYRABvYcWYk
102 Cesta do Berlína. 
103 Abruzzo je jeden z italských krajů.
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ukazuje  jako  její  typický  představitel  –  ničeho  se  nebojí  a  nehodlá  se  přizpůsobovat 

konvencím a pravidlům. Disponuje vlastnostmi, které jsou jeho vrstevníky velmi ceněné. 

Dokáže  si  zjednat  respekt,  studium  pro  něj  není  příliš  důležité,  propadá  z  několika 

předmětů. A je mu to vlastně všechno jedno. Jako každého jiného adolescenta ho zajímají 

především jeho přátelé a milostná dobrodružství.

Ballestra ovšem mladé lidi nepopisuje pouze jako „flákače“ nemající o nic zájem; do své 

knihy promítá i jejich participaci na politické situaci a touhu vyjadřovat se k aktuálnímu 

dění. Proto Antò se svými kamarády zakládá časopis E mo' basta!104. I zde se projevují 

nezodpovědně – nedodržují přesná data vydání, nejsou schopni přijmout kritiku a neustále 

hledají výmluvy. Tiskovina je zrcadlem jejich plamenných diskuzí, názorů a rebelií. 

V sociální oblasti se vymezují např. proti měšťákům a střední vrstvě obyvatel, o kterých 

hovoří vulgárním způsobem:

„Prustitute di merda, borghesi!“105

Poté, co se parta hlavních postav vetře na „nepřátelskou“ oslavu, dají ostentativně najevo 

své pohrdání. Jejich cílem je znevážit dům svých protivníků a otevřeně ukázat, co si o nich 

myslí. Považují je za povýšené zbohatlíky z vyšší sféry, proti kterým je třeba bojovat a 

zesměšnit  je.  Ballestra  v  povídce  upozorňuje  na  propastný  rozdíl  a  nevraživost  mezi 

punkery, kteří jsou  považováni za spodinu, a vyššími kruhy, kteří mladíky pokládají za 

hrubé a nevychované. 

Ballestra  v knize zachycuje rovněž pocity lidí,  kteří  pocházejí  z periferií  či  venkova a 

přesidlují do velkých měst. I v tomto případě autorka čerpá z vlastních zážitků.106 Také pro 

104 Stačilo!
105 BALLESTRA, Silvia. Compleanno dell'iguana. Milano: Arnoldo Mondadori Editore, 1991. ISBN 88-
       04-35050-4. s. 18
       Zasraný maloměšťácký děvky!
106 Silvia Ballestra pochází z obce Porto San Giorgio ležící ve středoitalském kraji Marche. 

56



Antò Lu Purka, který byl přijat na univerzitu v Bologni, je změna prostředí je vskutku 

markantní – z provinční a uzavřené společnosti se dostává do víru velkoměsta. Jeho situace 

je označena adjektivem  fuorisede107. Tito lidé se cítí  izolovaní od zbytku světa.  Italové 

pocházející z venkova jsou daleko více znevýhodněni než ti z  metropolí, jelikož nemají 

tolik perspektiv a možností začlenit se. Východiskem pro ně by mohlo být nadšení pro 

nějakou  smysluplnou  činnost,  něco,  co  by  jim  pomohlo  překonat  překážky  a  hořkost 

života, vymanit se z nicoty a jít si za určitým cílem. Ballestře jako ventil posloužilo např. 

psaní, díky kterému mohla vyjádřit neklid a nepříjemnosti, se kterými se mladí lidé často 

musí potýkat.108

Protagonista  je  z  života  v  Bologni  nejprve  nadšený,  po  krátké  době  ale  příchazí 

vystřízlivění.  Studium mu nevyhovuje,  a proto začíná školu ignorovat.  Své dny a noci 

vyplňuje činnostmi známými nejednomu studentovi: bujaré večírky, alkoholové opojení, 

vyspávání,  navštěvy přátel.  Purk  se  stále  více  propadá  do  neuspokojivého  životního 

kolotoče, depresí a nostalgie po domově. Připadá si sám, ale není schopen čelit prázdnotě a 

pocitu  izolace.  Ačkoliv  má  ve  městě  kamarády,  necítí  se  novým  kosmopolitnějším 

společenstvím přijat  a  chybí  mu jedna z  nejdůležitějších věcí  v celé  lidské existenci  – 

rodina. Ač si to dospívající nechtějí připustit, jsou stále velmi závislí na svých nejbližších, 

a to nejen materiálně a finančně, ale především citově. 

V povídce je velmi aktuální i téma erotiky. Tu Antò Lu Purk prožívá na primitivní úrovni a 

je pro něj spojena hlavně s tělesným zážitkem. Na rozdíl od žen nepovažuje za klíčové 

hlubší city. To dokazuje i název jedné z podkapitol – More ferarum. Tento latinský termín 

odkazuje  na  jednu  ze  sexuálních  poloh,  která  napodobuje  zvířecí  kopulaci.109 Antò  se 

vydává „na lov“ do knihovny, kde by se rád seznámil s některou ze studentek. Nakonec 

107 Dojíždějící. 
108 Youtube. Catherine Spaak intervista la giovane scrittrice Silvia Ballestra (1991). [online]. [cit. 2022-03- 
       09]. Dostupné z: https://www.youtube.com/watch?v=SYRABvYcWYk
109 LA GATTA, Walter Dr. Le posizioni dell'amore. [online]. [cit. 2022-03-09]. Dostupné z:    
       https://www.psicolinea.it/posizioni-dellamore/
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poznává mladou dívku, s níž zakusí milostné chvilky. Jak jsem zmínila výše, její pohled na 

erotické hrátky je odlišný – důležitou roli pro ni hraje romantika a vzájemné emocionální 

spojení partnerů. Autorka dává najevo, že pro ženy není klíčové fyzické uspokojení, ale 

jakési souznění na vyšší úrovni.

Velký zvrat v ději nastává poté, co si Lu Purk přivodí vážný pracovní úraz, po kterém mu 

je  amputována noha.  Ačkoliv  tento úděl  zprvu snáší  těžce,  nehodlá se  jen tak vzdát  a 

odjíždí  do  Berlína,  místa  zaslíbeného  nepřizpůsobivé  mládeži,  kde  je  velmi  šťastný. 

Uvědomuje si však, že ačkoliv opustil Itálii,  má se svou domovinou velmi silné pouto, 

které se nedá lehce zpřetrhat. V poslední kapitole povídky La via per Berlino velmi silně 

rezonuje touha po nezávislosti,  typická pro mladé lidi. Ti nechtějí poslouchat nevyžádané 

rady od svých rodičů,  nýbrž se  chtějí  osamostatnit,  spoléhat  se jen na sebe a  konečně 

vylétnout  z  rodného  hnízda.  Ačkoliv  se  tato  myšlenka  nese  celou  povídkou,  v  závěru 

nejvíce graduje. 

V pořadí druhá povídka nese příznačný název – Yes ja oui ja sì!110 Ballestra v ní zachycuje 

životní pocity mladých punkerů, kteří se pohybují na okraji společnosti.

Na samém začátku stojí citát Gianniho D'Elia111:

„C'è un nuovo tipo umano. Sono milioni in tutto il mondo. Non sanno far niente, e questo è 

il loro mestiere.“112

Svět a společnost se neustále vyvíjejí a podléhají dynamickým změnám. To se týká např. i 

110 Yes ja oui ja jo!
111 Gianni D'Elia je italský básník a překladatel.
       Pensieri in Piazza. Gianni D'Elia. [online]. [cit. 2022-03-09]. Dostupné z: 
       https://www.pensierinpiazza.it/delia-gianni/
112 s. 105
       „Existuje nový typ člověka. Jsou jich miliony na celém světě. Nic neumějí, a to je jejich řemeslo.“ 
       BOHADLOVÁ, Kateřina; FLEMROVÁ, Alice; KOLAŘÍK, Pavel, a kol. Hořký život. Antologie 
       současné italské prózy a dramatu. 1. vydání. Praha: Havran, 2007. ISBN 978-80-86515-75-5. s. 85
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vzniku nových povolání, pro která nemá zejména starší generace  pochopení. Typickými 

zástupci  této  kategorie  jsou tzv.  influenceři,  kteří  jsou  pro  mnohé  ekvivalentem 

nicnedělání.  Existuje  i  jiný  možný  výklad  výše  zmíněného  citátu,  který  poukazuje  na 

některé  „rádoby  celebrity“,  jejichž  jména  rezonují  světovými  médii  především  díky 

všemožným skandálům. 

Velkým tématem této povídky je styl mluvy dnešních teenagerů. Do běžné řeči stále více 

pronikají  výrazy  z cizích  jazyků,  zejména  z  angličtiny. Jejich  nadužívání,  respektive 

zneužívání,  je  charakterickým znakem mladé  generace,  která  se  snaží  být  „cool“.  I  v 

češtině se stále více prosazuje cizí lexikum, které stále více proniká do různých oblastí. V 

povídce často zaznívají cízojazyčné  ekvivalenty – např. místo „ano“ yes, ja, oui. 

V centru dění stojí mladí lidé pohybující se na okraji společnosti. Velká část populace je 

vidí jako  ztroskotance, nemající o nic zájem. Každodenním chlebem těchto dospívajících 

je  především  alternativní  životní styl  –  drogy,  sex,  návštěva  pochybných  podniků  a 

punková hudba. Jsou v opozici proti zbytku světa a jsou na to patřičně hrdí. Snaží se najít  

viníka svých problémů, aby si na něm mohli vybít frustraci. Jako obětní beránek může 

posloužit kdokoliv, např. Antò Lu Purk, který vystupoval i v první povídce:

„Risero tutti,  dato che l'eroico Lu Purk quella sera era  il  capretto  espiatorio della loro 

disperazione, e a qualcuno dovevano pure attaccarsi.“113

Ještě výmluvnější je následující citát:

„Lili,  Mimmo  e  Cesaretto  odiavano  qualsiasi  cosa:  persone,  oggetti,  luoghi.  Persone, 

113 s. 118
       „Smáli se všichni, vzhledem k tomu, že hrdinný Čuňák byl toho večera obětním beránkem jejich  
       zoufalství, a na někom si přece museli ulevit.“ s. 94
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soprattutto. Perché qualcuno doveva pagare, per la loro disperazione.“114

Protagonisté obracejí svůj hněv proti všem a všemu. Cítí se jako vyvrhelové a viní z toho 

společnost. Jejich chování ale působí dojmem, že se tak chtějí cítit, protože jim to alespoň 

poskytuje záminku bojovat proti ostatním. Snaží se najít nějakou omluvu pro svou laxnost 

a nezájem o cokoliv smysluplného. Jejich existence by se dala popsat slovy „od ničeho k 

ničemu“ – chybí jim cílevědomost, snaha něco dokázat.  Jediný program, který mají,  je 

poflakování,  užívání  omamných  látek  a  kritika  celého  světa.  Žijí  pouze  přítomností, 

budoucnost pro ně představuje něco velmi vzdáleného a abstraktního. Nesnaží se změnit 

svůj osud, nechtějí se nikomu podřizovat, nechtějí si odříct potěšení ani pracovat. Je pro ně 

daleko jednodušší  všechny obviňovat  a  nenávidět,  nic  nedělat,  jen přežívat  a  o  nic  se 

nestarat. Pohrdají ostatními, ačkoliv si za svou situaci mohou sami. 

Autorka naznačuje, jak společnost punkery vnímá – jako nebezpečné jedince, před kterými 

je třeba mít se na pozoru:

„Misurò  a occhiate il locale e fece un gesto di accompagnamento rivolto agli avventori 

occasionali, stronzi che erano lì all'Isola tanto per curiosare, vedere i punk da vicino e poi 

sentirsi subito a disagio.“115    

Lidé si je kvůli jejich extravagantnímu vzhledu a rebelství spojují hlavně s nevhodným 

chováním, popř. s trestnými činy. Často se přitom jedná pouze o nešťastné a zranitelné 

děti, které hledají správnou životní cestu. 

114 s. 119
       „Lili, Mimmo a Cesaretto nenáviděli úplně všechno: lidi, věci, místa. Lidi především. Protože někdo 
       musel zaplatit za jejich zoufalství.“ s. 94
115 s. 110
       „Změřil si lokál očima a ukázal rozmáchlým gestem na náhodné hosty, debily, co přišli do Isoly jen na 
       čumendu, aby viděli zblízka pankáče, a pak měli hned stažený půlky.“ s. 87n
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V Yes ja oui ja sì! je zmíněn i známý film My děti ze stanice Zoo116, který  je z  pohledu 

postav  kultovní.  Zobrazuje totiž prostředí,  které  je  jim  velmi  blízké  –  bezprizorní 

teenagery,  potulující  se  po  městech  a  klubech,  kteří  shánějí  drogy  a  alkohol,  živí  se 

prostitucí a mají konflikty se zákonem. To hrdinům povídky imponuje, neboť opovrhují 

právním systémem a nechápou nutnost dodržování norem. 

Mládež  má  často  pocit,  že  všemu  rozumí  a  že  je  dost  stará  a  zkušená,  aby  mohla 

rozhodovat sama o sobě. Neuvědomuje si, že skutečná dospělost znamená něco víc – být 

zodpovědný a ohleduplný, dělat kompromisy a nést následky svého jednání. 

Podobné téma má i povídka  Compleanno dell'iguana117,  zasazená do autorčina rodného 

města. Hlavní postavy – chlapec a dívka –  zůstávají v anonymitě, z textu ovšem vyplývá, 

že se Ballestra opět zaměřuje na mladé jedince, kteří jsou drogově závislí. Návykové látky 

tu hrají klíčovou roli –  protagonisté  s narkotiky experimentují, patří to k jejich image a 

stylu života. Název je inspirován zpěvákem Iggym Popem, který je znám pod přezdívkou 

Rockový  leguán  a  platí  za  ikonu punku a  rocku.118 Proto  se  děj  odehrává  v  den jeho 

narozenin.

Zbývající tři povídky se liší prostředím, postavami i tématy. Ballestra se již nesoustředí na 

ožehavá témata týkající  se punkerské scény, ale spíše na „normální“ lidi,  kteří se musí 

vypořádat s různými problémy. V Parlarne a qualcuno119 pronikáme do života osamělého 

muže, který se vyrovnává se ztrátou milované osoby.  Nudné a  stereotypní  dny si  krátí 

pozorováním jiných lidí a rozjímáním nad jejich životy. Touto nečinností se de facto stane 

spolupachatelem vraždy. Jeho soused zabije svou manželku a děti, ale protagonista před 

hrozícím nebezpečím zavírá oči a neudělá naprosto nic, ačkoliv ho žena z vedlejšího bytu 

116 My děti ze stanice Zoo (1981) je německý film zachycující skutečný příběh založený na zážitcích 
       Christiane  Felscherinow. ČSFD. My děti ze stanice Zoo. [online]. [cit. 2022-03-10]. Dostupné z: 
       https://www.csfd.cz/film/2520-my-deti-ze-stanice-zoo/zajimavosti/
117 Narozeniny leguána.
118 Osobnosti. Iggy Pop. [online]. [cit. 2022-03-10]. Dostupné z: https://zivotopis.osobnosti.cz/iggy-pop.php
119 Někomu to říct. 
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prosí o pomoc. I když je hrdina šokován, necítí výčitky ani vinu za to, že se nepostavil na 

odpor. Jeho život pokračuje dál, nehledě na tragédii.

Svelto! Più veloce!120 je další příběh, jehož název působí díky vykřičníkům velmi úderně. 

Hrdinkou je mladá Ines, kterou sužuje nervozita a vnitřní neklid kvůli příteli Claudiovi. 

Ballestra  jejich  problémy příliš  nespecifikuje,  lze  ale  usoudit,  že  dvojice  se  vzájemně 

odcizuje. Claudio odjíždí do zahraničí a Ines zanechává stručný vzkaz, že se brzy ozve. 

Dívka se trápí, cítí smutek a úzkost, navenek se ovšem tváří, že se nic neděje. V kontrastu s 

jejími pocity je bezstarostný dětský svět  Ester,  kterou Ines bere ven. Malá holčička se 

upřímně raduje z maličkostí a zažívá se svou chůvou drobná dobrodružství, jakým je třeba 

jízda na kolotoči ve tvaru koně. Titul  Svelto! Più veloce! je vlastně nadšenou pobídkou 

dítěte, které si představuje, že jede na skutečném zvířeti.

V poslední povídce,  Andare a letto121, líčí Ballestra krátký úsek ze života mladého páru. 

Jedním z témat je svět společenské smetánky viděný očima muže zaměstnaného v garáži. 

Ten se stará o luxusní vozy zákazníků a přitom je hodnotí z pozice člověka, který je jim 

podřízený a oni ho nepovažují za sobě rovného. Od klientů neočekává vděk a slova díků za 

svou  práci;  je  zvyklý,  že  ji  berou  zcela  automaticky. Pro  jeho  partnerku,  studentku 

pedagogiky,  je náročné skloubit univerzitu a práci v obchodě, která ji obírá o mnoho sil. 

Dospělí nakupující dárky pro děti jsou totiž často nerozhodní a nervózní, snaží se vybrat 

hračky podle svých utkvělých představ a ji zatěžují nesmyslnými dotazy. Vzájemné soužití 

dvojice je jinak poklidné. 

Styl  Silvie  Ballestry  zaujme  především  svým  lexikem.  Texty  jsou  pestrou  směsicí 

dialektických frází,  anglicismů  (např.  last  but  not  least),  případně  jiných  slov  cizího 

původu (např.  francouzských –  bête  humaine),  vulgarismů,  neologismů a  studentského 

slangu. Jazyk knihy se přibližuje hovorovému vyjadřování a řeči mladé generace. Slovní 

120 Rychle! Rychleji!
121 Jít do postele. 
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projev jedné z postav zajímavě definuje Roberto Carnero:

„Antò Lu Purk […] parla un idioma definito  “anglopescarese” (dialetto di Pescara,  più 

l'inglese diffuso a livello di comunicazione giovanile, come quando si parla di musica o 

quando ci si riferisce ai testi di canzoni rock e pop).“122

V povídkách dále upoutají metafory, z nichž některé působí poněkud nevhodně (např. „Le 

scorregge dei tubi di scappamento […] rimbombarono […] in un fortunale di marmitte che 

avrebbe  potuto  far  abortire  donne  incinte.“123).  Výběr  takových  obratů  úzce  souvisí  s 

typickou mluvou nevyzrálých a rebelujících protagonistů. Naopak jiná obrazná vyjádření 

krásně vystihují atmosféru a kontrastují s často neotesaným slovníkem postav (např. „[…] 

la notte scintillante di luci adriatiche li avvolgeva in un complice abbraccio.“124). Autorka 

navíc dokáže velmi barvitě popisovat situace a navodit autentickou atmosféru tak, že je 

čtenář vtažen přímo do děje. Tyto pasáže působí až lyrickým dojmem a podporují jeho 

obrazotvornost. K tomu Ballestra využívá mnoho přívlastků, personifikace, opakování a 

netradiční spojení slov.

Vyjma povídek  Parlarne a qualcuno  a  Andare a letto  jsou všechny ostatní psány v er-

formě. V  knize  tedy  lze  narazit  jak  na  extradiegetického,  tak  na  intradiegetického 

vypravěče.  A  ačkoliv  Ballestra  ve  většině  příběhů  Compleanno  dell'iguana  zaujímá 

vševědoucí pozici, od svých protagonistů se plně nedistancuje a  referuje o jejich životě, 

122 CARNERO, Roberto. Lo scrittore giovane. Pier Vittorio Tondelli e la nuova narrativa italiana. Milano: 
       Bompiani, 2018. s. 162
       Antò Lu Purk […] mluví jazykem, který můžeme definovat jako “anglopeskarský” (dialekt Pescary  
       spojený s angličtinou používanou v konverzaci mladými lidmi, např. v souvislosti s hudbou nebo s 
       texty rockových a popových písní).
123 s. 10
       Brumlání výfuků […] rachotilo […] ve větrné bouři tlumičů, která by mohla u těhotných žen vyvolat 
       potrat.
124 s. 19
       Jiskřivá noc jaderských světel je zahalovala souhlasným objetím.
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jako  by  byla  jednou  z  nich.  Tomuto  tvrzení  nahrává  skutečnost,  že  i  ona  sama  byla 

rebelující  punkerkou  a  některé  z  postav  v  knize  mají  předlohu  v  reálných  osobách  a 

známých autorky. Díky autobiografičnosti tak její dílo působí důvěrným dojmem.  
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7 Bla bla bla

Bla bla bla je třetím románem italského spisovatele Giuseppa Culicchii. Autor se v knize 

zamýšlí nad smyslem života, brojí proti konzumní společnosti, dotýká se témat jako např. 

krize  osobnosti,  materialismus  a  povrchnost.  Dílo  se  díky  svému  poselství  podobá 

existencialismu125. Všeříkající název  vypovídá o hlavní myšlence knihy:  lidské existence 

jsou plné přetvářky, pozérství a bezduchých frází. Velké množství vět, které slýcháme či 

sami pronášíme, jsou nepodstatné. Označení bla bla bla se ale nemusí nutně vztahovat jen 

na mluvu, nýbrž í na celé jsoucno člověka, která je mnohdy prázdné, bez hlubšího smyslu a 

orientuje se materiálním směrem. Chování společnosti lze považovat za zcela automatické, 

neustále se opakující, jako by někteří jedinci ani nebyli živé bytosti, ale uměle vytvoření 

roboti. 

Kniha Bla bla bla je rozdělena na pět kapitol, z nichž je každá dále členěna na třicet různě 

dlouhých částí. Forma tohoto románu připomíná deníkové zápisky, které obsahují zážitky, 

úvahy a postřehy hlavní postavy. 

Culicchia protagonistu nijak nepředstavuje, nesděluje dokonce ani jeho jméno. Anonymita 

je v dnešní době poměrně vzácným jevem. Jen zlomek populace odolává tlaku společnosti 

založit si profil na sociálních sítích. Ty sice umožňují být stále online, jsou ale zárukou 

ztráty soukromí díky fotkám a informacím, které o sobě poskytujeme. Kromě toho má stále 

větší procento osob zřízeno uživatelské účty na nejrůznějších webových stránkách, ať už se 

jedná o finanční organizace či nákup kosmetiky a oblečení. 

Kromě hrdiny a několika dalších postav se Giuseppe Culicchia zaměřuje spíše na masu, na 

„lidské stádo“. Všechny osudy jsou si podobné, každý jde s proudem, vybočení z řady není 

125 Existencialismus je původně filozofický a umělecký směr, pocházející z Německa. Populárním se stal 
       zejména ve francouzské literatuře, kde ho proslavili spisovatelé Jean-Paul Sartre a Albert Camus. 
       HAMPL, David. Existencialismus. [online]. [cit. 2022-03-19]. Dostupné z: https://rozbor- 
       dila.cz/existencialismus/
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žádoucí.  To  ale  není  případ  hlavní  postavy.  Ten  už  má  dost  fádnosti  a  marnosti  své 

existence. Proto se rozhodne utéct, změnit svůj život a najít nějaký cíl. 

První kapitola je jednou z nejpůsobivějších v celé knize. Protagonistovi běží hlavou proud 

myšlenek, které jsou syntézou dnešní doby a vnějšího světa. Kapitola začíná netradičními 

slovy:

„Bla bla bla e bla bla bla e bla bla bla […]“126

Takto  jednoduše  Culicchia  shrnuje  prázdné obchodní  fráze,  které  se  na  lidstvo valí  ze 

všech  stran.  Reklama,  která  řídí  životy,  je  věčná  a  „útočí“  i  na  těch  nejméně 

pravděpodobných místech, např. na toaletách v supermarketech. Pokrok se nedá zastavit, 

všechno  se  mění  a  vyvíjí  enormním  tempem,  a  proto  je  potřeba  neustále  cílit  na 

spotřebitele,  udržovat  je  ve  střehu,  nutit  je  k  nákupům  a  vnucovat  jim  i  to,  co  ve 

skutečnosti nepotřebují.

Slova  bla  bla  bla  jsou  symbolem  zbytečnosti.  Nenesou  žádný  význam,  ale  zosobňují 

bezpředmětnost  a  nicotnost  výpovědí.  Jejich  trojí  opakování  stupňuje  vyjádření  pocitu 

hlavního hrdiny –  je otráven svou existencí,  „plkáním“ okolí  a  neustále  se opakujícím 

zbytečným konáním. Zajídá se mu zaběhlý způsob  života,  který je typický pro většinu 

rodin  dnešní  doby.  Jeho  odpor  vyvrcholí  při  víkendovém  nakupování  v  „ikstém“ 

obchodním centru. Nezáleží na konkrétním názvu ani městě, děje se to napříč zemí. Lidem 

nejde o doplnění zásob; pro některé jsou nákupy oblíbenou kratochvílí, jiní pouze chtějí 

„zabít“ čas, protože nemají smysluplnější činnost. Přitom nezáleží na vzdělání, příslušnosti 

k určité sociální třídě ani na charakteru. Všichni vypadají zničeně, znaveně a podléhají 

126 CULICCHIA, Giuseppe. Bla bla bla. Prima edizione. Milano: Garzanti Libri, 2000. ISBN 88-11-66648- 
       1. s. 11
       „Bla bla bla a bla bla bla a bla bla bla […]“ CULICCHIA, Giuseppe. Bla bla bla. 1. vydání. Praha: 
       Dybbuk, 2006. ISBN 80-86862-19-4. s. 10
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stejným módním trendům: 

„[…]  vestiti  come  siamo  da  maschi  bianchi  adulti  occidentali  in  vacanza  durante  la 

stagione estiva, […]“127

Culicchia uvádí jako příklad khaki barvu, která je zrovna „in“, a proto se nachází všude – 

na oblečení, taškách a dalších doplňcích.

Autor líčí typickou situaci, kdy muži, držící kabelky, čekají na své partnerky. Jsou přitom 

notně otrávení a znudění. Z letargie je dovede vytrhnout pouze pohled na mladé dívky. Ale 

ani tady nenacházejí pravost – jejich přednosti jsou téměř vždy podfuk. Autor popisem 

teenagerů dokazuje jejich předčasnou vyspělost:

„[…] due dodicenni niente male, labbra sangue tette a punta culi alti, […]“128

Děvčata vypadají na svůj věk daleko starší, jsou velmi vyzývavá a provokativní. Na tomto 

příkladu je vidět, jak se vše neustále mění a zrychluje – dřívější generace by pro takovou 

koketnost dozajista neměla pochopení. 

Velká část  populace marní svůj čas zbytečnostmi a zaměřuje se převážně na materiální 

hodnoty. O skutečné problémy se lidé nezajímají, zato řeší drobné malichernosti, které jim 

ale připadají velmi důležité. V následující citaci se ukazuje, že nejhorším predátorem na 

Zemi je člověk, který je původcem všech současných problémů:

„[…] lo sterminio è dentro di noi, non c'è bisogno di una Bestia dalle dieci corna e dalle 

127 s. 11
       „[…] oblečení jako dospělí bílí západoevropští samci na prázdninách v době letní sezóny, […]“ s.10
128 s. 11
       „[…] dvě dost obstojný dvanáctky, rty jako krev, prsa do špičky, zadky nahoru, […]“ s. 10
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sette teste, l'Amazzonia brucia, il Sahara avanza, Raggi Ultravioletti divorano di cancri la 

nostra pelle, tra Epidemie, Flagelli, Carestie, la Terza Guerra Globale è questa, si combatte 

nel nome del conto Profitti e Perdite e che importa se per vincerla è necessario distruggere 

l'Universo, quello che conta è guadagnare, […]“129

Lidstvo svým bezpáteřním jednáním ničí vše, co se mu dostane pod ruku, na následky 

nemyslí.  Paradoxem  je,  že  se  vyrábějí a  používají  i  produkty,  které  zatěžují  životní 

prostředí a škodí zdraví. Dochází ke kácení pralesů, ničení původní fauny a flóry, vlivem 

globálního oteplování se zvyšují hladiny oceánů a hrozí zánik mnohých ostrovů. Důvod, 

proč se toto všechno děje, je velmi jednoduchý – mít co nejvetší zisk s co nejmenšími 

ztrátami. Jakmile korporace ucítí peníze, svět kolem je nezajímá.

Lidé jsou jako loutky, které někdo musí řídit. Jsou pasivní a víceméně přežívají. Dalo by se 

říci, že se nachází v jakémsi vegetativním stavu. Spousty věcí dělají automaticky, aniž by o 

nich  přemýšleli.  Jejich  životy  jsou  vyplněny mnoha  činnostmi  a  věcmi,  a  přesto  jsou 

prázdné. Mnozí ráno nemají skutečný důvod, proč otevřít oči a vstát. A snad každý z nich 

měl určitě někdy chuť všechno opustit, přestat plnit své povinnosti a prostě zmizet. 

Hrdina  uskuteční  to,  po  čem ostatní  pouze  touží.  Uvědomuje  si  totiž,  že  jestliže  bude 

pokračovat v tomto způsobu života, může být za chvíli už pozdě něco změnit. Chce utéct, 

zamést za sebou stopy, odejít a osvobodit se. Proto se mu nápis Nouzový východ zdá jako 

dokonalé řešení – zahodí nákupy a prchá z neuspokojivého životního kolotoče. Nejtěžší 

bylo rozhodnout se. Teď už se mu zdá být vše snadné, má pocit lehkosti a je zvědavý, co 

všechno ho čeká. Opustit fádní realitu je pro něj překvapivě snadné – stačí nastoupit do 

prvního městského autobusu a  prostě  jet.  Na cíli  přitom nezáleží  – hrdina hledá směr, 

129 s. 90
       „[…] záhuba je v nás, nepotřebujeme žádnou Obludu s deseti rohy a sedmi hlavami, Amazonie hoří, 
       Sahara se posouvá, ultrafialové paprsky nám rakovinou rozežírají kůži uprostřed samých epidemií,   
       přírodních katasrof, hladomorů, tohle je třetí světová válka, vede se ve jménu účtu má dáti – dal a co na 
       tom záleží, že k vítězství je potřeba zničit svět, jediné, na čem záleží, je výdělek, […]“ s. 82
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kterým by se vydal. Jeho každodenní náplní se stává především bezcílné bloumání městem. 

Je jako prázdná schránka a jeho činnost se omezuje na pozorování okolního dění, aniž by 

sám věděl, co přesně chce. Zabývá se nejrůznějšími úvahami (např. přemýšlí, jestli kočky 

vidí černobíle) nebo nesmyslnými činnostmi (např. se stočí do klubíčka a mňouká). Svou 

situaci si velmi dobře uvědomuje:

„[…]  eccomi qui con queste giornate senza meta,  senza obiettivi,  senza orari,  talmente 

indefinite da non sapere come maneggiarle, che farne, cosa aspettarmi, […]“130

Samota ho přivádí k rozjímání nad bytím a k různým otázkám filozofického charakteru. 

Takto např. uvažuje o lidském hlase, který považuje za součást identity každého člověka. 

Dochází k závěru, že řeč nepoužíváme jen ke sdělování informací, ale i v případě, chceme-

li navázat mezilidský kontakt, abychom nebyli izolovaní. 

Protagonista ale není neustále sám. Seznamuje se Evou, mladou au pair ze Skandinávie. 

Eva pochází z malého ostrůvku a v Itálii prožívá civilizační šok – uchvacuje ji nepřeberné 

množství obchodů, naprostou novinkou jsou pro ni časopisy, ráda tráví čas v obchodních 

centrech. Svou domovinu nikdy předtím neopustila a spousta věcí je pro ni neznámá. Ocitá 

se v takzvaném vyspělém a moderním světě,  na který je většina Evropanů zvyklá. Eva si 

tu užívá všech vymožeností, dokonce si nechá udělat piercing. Domů se pochopitelně vrátit 

nechce. Po nějaké době se ale i jí začne zajídat neustálý shon a konzum. Vytrácí se její 

chuť do života, je unavená ze všech nákupů a uvědomuje si, že peníze a hromadění věcí jí  

spokojenost nepřinesou. Necítí se (stejně jako hrdina) komfortně a nemůže se rozhodnout, 

jestli zůstat, nebo odjet. Všímá si životů ostatních – každý se stará sám o sebe a s okolím se 

130 s. 16
       „[…] tady mě máte, s mými dny bez cíle, bez plánů, bez časových rozvrhů, tak neurčitými, že nevím, jak 
       s nimi naložit, co si s nimi počít, co očekávat, […]“ s. 15
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stýká spíš ze zvyku; mezilidské vztahy jsou na bodu mrazu. Eva pochopí, že jediné, po 

čem  touží,  je  opravdové  štěstí,  které  se  dá  najít  těžko.  Počáteční  nadšení  vystřídalo 

zklamání z pozlátka dnešní doby. Mladá dívka nakonec odjíždí neznámo kam, aniž by se s 

protagonistou rozloučila.

Člověk ale nemůže být neustále sám, potřebuje pravidelnou sociální interakci, kontakt s 

jinou osobou. Hrdina tedy zavolá svému bývalému spolužákovi, nyní podnikateli v oblasti 

erotických služeb. Ten ho zve k nim do podniku a ihned poté zavěsí, aniž by počekal na 

reakci:

„Ha messo giù senza sapere chi fossi. Metto giù senza sapere chi sono.“131

Protagonista zažívá něco, co by se dalo označit  jako krize identity.  Ta se čím dál více 

prohlubuje. Snaží se najít někoho, kdo by ho poslouchal a porozuměl mu. Někoho, kdo by 

mu pomohl pochopit, kým je. Volá tedy na konzulát a říká, že ztratil totožnost. Úředník si 

na  základě  toho  myslí,  že  došlo  ke  ztátě  dokladů.  Hrdina  má  ovšem  jiný  problém, 

existenční. Cítí se nepochopen, neví, kdo je, jaké má místo ve světě, co je jeho posláním. 

Je to rozervaná osobnost, stojící v opozici vůči celé společnosti. Nenachází zakotvení a 

klid, neumí žít sám se sebou, a i když se snaží, neví co si počít s životem a jakým směrem 

se vydat:

„Aspetto un autobus che mi riporti di  là dal fiume. Aspetto una navetta per non so dove. 

Aspetto qualsiasi  cosa possa condurmi lontano da qui, lontano da me, lontano da tutto 

quanto.“132

131 s. 66
       „Zavěsil, aniž by věděl, kdo jsem. Zavěsím, aniž vím, kdo jsem.“ s. 60
132 s. 29
       „Čekám na autobus, který by mě převezl přes řeku. Čekám na loďku do nevímkam. Čekám na cokoli, co 
       by mě mohlo odvézt daleko odusd, daleko ode mě, daleko od všeho.“ s. 26

70



Rád by nalezl nějaký pevný bod svého bezcílného vesmíru, zatím se mu to ale nedaří. Nic 

necítí, je prázdný, žije v jakémsi bezčasí:

„Non ho più pensieri, non ho più desideri, nessuna frase dentro di me, […]“133

Prožívá absolutní nihilismus. Přitom by chtěl jen být, existovat v čase a prostoru, zastavit 

se,  uvědomit si sám sebe. Je unavený z póz, které musí zaujímat. Naráží na skutečnost, že 

každý člověk určité  věci koná jen z  povinnosti,  i  když se mu třeba příčí.  Přetvářka je 

nedílnou  součástí  této  reality.  Dá  se  ovšem  říct,  že  ačkoliv  lidstvo  takovéto  jednání 

považuje za špatné, v určitých situacích je velmi žádané,  aby bylo vyhověno slušnému 

chování. Hlavní postava se už ale nechce přetvařovat a hrát určité role jen proto, že to okolí 

vyžaduje. 

Protagonista se postupně čím dál více odcizuje společnosti a nechce nikoho vidět. Utíká 

dokonce sám před sebou, ale nenalézá klid. Propadá šílenství a paranoii, má např. pocit, že 

ho někdo sleduje. Cítí vztek vůči celému světu a je bezdůvodně agresivní – všem nadává, 

zbytečně provokuje a je rozčilený, že si ho lidé nevšímají. Za tento stav si ale může sám – 

je z něj vulgární a neupravený bezdomovec, který sbírá odpadky a krade v obchodě. Jeho 

slovní útoky jsou nejspíše obranou před těžkou životní situací. Nakonec se vrací ke své 

bytné, která se přestěhovala na venkov a dala hrdinovi svůj dům zdarma k dispozici, než 

pro  něj  najde  kupce.  Hrdina  ovšem v afektu  vše  zdemoluje.  Jeho příběh končí  totální 

sebedestrukcí, která mu ale přináší úlevu a osvobození:

133 s. 36
       „Už nemám myšlenky, už nemám touhy, nemám v sobě už žádnou větu, […]“ s. 33
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„[…] sono felice felice felice ecco lo sento è questo il gran finale.“134

Absurdní  je,  že  si  neváží  nabídnuté  pomoci.  Ta  ho  naopak  spíše  rozčílí.  Reaguje 

nepřiměřeně např. ve chvíli, kdy mu paní domácí chce zdarma vyprat špinavé oblečení. 

Namísto vděčnosti ji začíná nenávidět. Její laskavost mu připadá jako almužna, o kterou se 

ale neprosil. Chce si poradit sám, nechce sklonit hlavu a dát své bytné za pravdu. Nezajímá 

ho názor ostatních a chce si vše dělat po svém, i když to odporuje pravidlům slušného 

chování. Jeho rozpoložení je těžko pochopitelné – měl by mít radost, že mu někdo nabízí 

nezištnou pomoc a že na světě ještě existují lidé, kteří nemyslí jen na sebe.

Protagonista navíc mnohdy jedná naprosto nelogicky. Nejvíce se to projeví v momentě, 

kdy najde peněženku a její  obsah bezmyšlenkovitě  utratí  za obrovské množství jídla v 

luxusní restauraci. Chodí do barů a kaváren, navzdory svému nedostatku plýtvá a vyhazuje 

jídlo. V době, kdy už mu příliš financí nezbývá, kupuje telefonní kartu, i když nemá komu 

zavolat. Doslova přežívá ze dne na den a svou situací se zatím moc netrápí; důležitý je pro 

něj přítomný okamžik. Ve chvíli, kdy již nemá z čeho žít a jak zaplatit nájem, propadá 

panice a dochází mu, že neví, co udělat. Hrdina, který chtěl žít po svém, není schopen nést 

následky  svého  jednání,  kterých  si  musel  být  jakožto  svéprávný  dospělý  vědom.  Je 

vyčerpaný, zesláblý a hladový. To přímo evokuje otázku, proč nezačne aktivně jednat a 

nenajde  si  zaměstnání.  Tím  by  se  ale  vrátil  k  původnímu  problému,  tj.  opuštění 

zaběhnutých pořádků. 

Culicchia v díle rozvíjí i pesimistickou myšlenku, která by se dala shrnout slovy „žijeme, 

abychom zemřeli“:

„[…]  vite  che passano da una  scatola  all'altra  di  continuo senza  tregua sino all'ultimo 

134 s. 126
       „[…] jsem šťastný, šťastný, šťastný, ano, cítím to, tohle je to velké finále.“ s. 113
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contenitore, legno scuro foderato a pochi metri sotto terra  […], e poi niente, tutto  lì,  una 

discesa senza soste verso la decomposizione pianificata, […]“135

Culicchiův vypravěč si uvědomuje, že všechno jednou skončí. Až zemře, definitivně s ním 

zmizí i všechny jeho činy, myšlenky, vzpomínky. K čemu je tedy tohle všechno dobré, 

když  nakonec  budeme  zapomenuti?  Pořizujeme  fotografie  a  natáčíme  videa,  která  ale 

časem nikoho  nebudou  zajímat  a  rozplynou  se  do  nicoty.  Autor  tyto  typy dokumentů 

označuje jako „falsi echi di esistenza“136 a nastiňuje tím jejich nulový význam.

Hlavní postava si při svém útěku všímá propagačního plakátu se sexistickou reklamou: ta 

zobrazuje vnadné poprsí pouze ve spodním prádle spolu s textem, který obviňuje muže z 

neustálých dvojsmyslných myšlenek při  pohledu na něžné pohlaví.  Vzniká tak zvláštní 

situace – pánové jsou na jednu stranu obviňováni, že ženy vidí jako objekt svojí touhy, na 

druhou stranu se ony ale nechávají zvěčňovat na vyzývavých billboardech. Není to ovšem 

jediný případ tématu erotiky v této knize. Autor na ni naráží ještě několikrát, především v 

souvislosti s placenými společnicemi. Ty jsou opět brány jako zboží, které je možné si 

koupit či pronajmout. Stačí jen vybrat. Hodnotu jejich těl dokonale vystihuje následující 

citace:

„[…] mi dia tre etti di carne fresca, per favore.“137

Autor zcela nepokrytě kritizuje soudobou konzumní společnost a zobrazuje moderní svět 

135 s. 27
       „[…] životy neustále, bez přestávky přecházející z jedné krabice do druhé, až do posledního 
       vypolstrovaného futrálu z tmavého dřeva uloženého pár metrů pod zemí […] a pak už nic, to je všechno, 
       nepřetržitý sešup k plánovanému rozkladu, […]“ s. 24n
136 s. 49
       „Falešné ozvěny existence“ s. 45
137 s. 56
       „[…] dejte mi třicet deka čerstvého masa, prosím.“ s. 51

73



se  všemi  jeho typickými rysy – neonové nápisy,  houkající  sirény,  kolony aut,  záplavy 

produktů, odpadků, fast foodů a desítky (ne-li stovky) obchodních domů v jednom městě. 

Další  charakteristikou  je  samozřejmě  velké  množství  obyvatel  a  „neviditelnost“ 

jednotlivců.  Autor  obyvatele  města  označuje  jako  myši  –  drobné  a  nepatrné  tvory  v 

obrovském labyrintu ulic, domů, městské dopravy. Zachycuje současnost plnou stereotypů, 

které jsou tak obvyklé, že si je lidstvo ani pořádně neuvědomuje. Jedná se o zcela běžné 

věci či situace:

„[…] tre per due, code ai semafori di ritorno a casa la sera, domeniche trascorse a litigare,  

cani che abbaiano, vicini che urlano, neonati che piangono, […]“138 

Z každého obchodu je slyšet hlasitá hudba, všude jsou křiklavé nápisy oznamující slevy či 

výprodeje, spousta lidí je okouzlena pestrými výlohami. Každá reklama musí být výrazná a 

„křiklavá“, aby zaujala pozornost. Obchodníci využívají důmyslnou propagační rétoriku; ta 

zahrnuje např. fráze typu „SE NON SAI COSA VUOI QUI LO TROVERAI“139. Culicchia 

mimo  to  poukazuje  na  fakt,  za  jaké  hlouposti  jsou  lidé  schopni  utrácet  peníze  (např. 

skleněná minizoo). 

Současný konzumerismus se projevuje i ve chvíli, kdy si chce hrdina koupit oblečení v 

bazaru. Ty jsou plné odložených věcí, protože lidé bezhlavě utrácejí za předměty, které 

nutně nepotřebují. Na společnost je vyvíjen obrovský tlak, aby neustále něco kupovala. A 

protože  naše  příbytky  nejsou  bezedné,  je  potřeba  uvolnit  novému  majetku  místo.  V 

důsledku  toho  se  velká  část  obyvatel  nezbavuje  pouze  věcí,  které  jsou  rozbité  a  dále 

nevyužitelné, nýbrž i těch, které ještě mohou dobře posloužit. Je sice skvělé, že jsou ještě 

138 s. 12
       „[…] tři za cenu dvou, kolony u semaforů večer po cestě domů, neděle trávené hádkami, štěkající psi,    
       řvoucí sousedé, plačící novorozenci, […]“ s. 11
139 s. 66
       „KDYŽ NEVÍŠ, CO CHCEŠ, TADY TO NAJDEŠ“ s. 60
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dále k dispozici jiným jedincům jako „věci z druhé ruky“, i tak se ale jedná o plýtvání. 

Pravdou je, že dnešní generace žijí v blahobytu – mají dostatek peněz, města jsou plná 

různých obchodů a ty doslova praskají pod náporem zboží. Smutným faktem zůstává, že 

lidstvo je schopné zbavit se věcí jen proto, že už nejsou v módě a že na trhu se dají sehnat  

modernější  a  technicky vyspělejší  výrobky.  Touha jít  s  dobou a  moci  si  vše koupit  je 

jedním z najzákladnějších rysů dnešní doby.

Culicchia  velmi  drsným  způsobem  zachycuje  prohnilost  celé  společnosti.  Starší  žena 

zemře  při  cestě  v  hromadné  dopravě.  Alarmující  je,  že  žádný  spolucestující  tomu 

nepřikládá  velký  význam.  Nikdo  jí  neposkytne  první  pomoc,  lidé  jsou  naopak  ještě 

otrávení, že nemohou pokračovat v cestě. Necitlivost projevují hlavně příslušníci mladé 

generace, jedna dívka dokonce prohlásí:

„Che  cosa  serve  aspettare  un'ambulanza,  ha  replicato  lei,  tanto  la  vecchia  ormai  è 

morta.“140

Citace ukazuje jakoukoli absenci úcty nejen ke starším, ale i k tomu nejcennějšímu, co 

máme – k životu. Autor situaci ještě dále rozvádí – venku se srocují lidé, zvědavě sledují, 

co se stalo, někteří se dokonce smějí. Chybí jim sebemenší dávka empatie, neuvědomují si, 

že se to může stát i jejich blízkým. Ještě drsnější je část, ve které hrdina, vypadající jako 

bezdomovec, přemýšlí nad tím, že ho někdo může jen tak pro zábavu zapálit.  Je těžko 

pochopitelné, že se takové případy stávají.

S tímto morálním úpadkem souvisí  i  násilí,  se kterým se lidstvo potýká dnes a denně. 

Surové jednání směřuje především na slabší jedince, kteří se nemohou bránit. Protagonistu 

napadne  např.  majitel  auta,  u  kterého  se  hrdinovi  udělalo  nevolno.  Tomuto  incidentu 

140 s. 56
       „Nač čekat na sanitku, namítla, ta bába už je stejně mrtvá.“ s. 50
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přihlíží  rodina  agresora,  která  se  ale  nesnaží  bitce  zabránit.  Cynicky vyznívá  důvod k 

ukončení útoku – nechtějí přijít pozdě na oběd. Celá situace vyvrcholí jejich odjezdem, při 

kterém nebohého hrdinu téměř přejedou a náramně se tím baví. Culicchia varuje nejen před 

šikanováním druhých,  ale  upozorňuje  i  na  indiferenci  k  násilí,  před  kterým lidé  často 

zavírají oči, aby se neobrátilo proti nim. Každý se stará jen o svůj život a k druhým je 

lhostejný.

V knize si lze všimnout i obrovského vlivu médií. Autor ho ilustruje na řečnické otázce, 

kterou si možná někdy kladl každý člověk:

„Pensi che diventerò mai una di quelle ragazze felici e sorridenti  circondate da persone 

felici e sorridenti che mostrano in televisione?“141

Reklama je vlastně smyšlený film zkreslující realitu. Může mít negativní dopad na životy 

lidí, vyvolávat frustraci. Televize a sociální sítě působí dojmem, že všichni jsou neustále 

šťastní, upravení a usměvaví, všechno se jim daří, jsou zkrátka dokonalí. Je to ale jen póza, 

„načančaná“ pro účely virtuální reality. I tito lidé totiž mají své všední starosti a potýkají se 

s problémy.

Culicchia v  Bla bla bla  popisuje i bizarní čin, ke kterému se někteří uchylují,  aby byli 

originální  –  jedná  se  o  minor  amputation,  tedy  zákrok,  při  kterém  si  člověk  nechá 

dobrovolně amputovat nepatrnou část těla (např. malíček) a nahradí ji zlatou či stříbrnou 

protézou. Autor celou situaci ironizuje myšlenkou, která běží hlavou hlavního hrdiny, totiž 

že některé ženy mohou mít např. platinový klitoris. Tento motiv  je jasnou ukázkou, že 

mnozí už nevědí, jak zaujmout. Stejně úsměvné je zjištění, že existuje firma, která vyrábí 

141 s. 51
       „Myslíš, se ze mě někdy stane jedna z těch šťastných a usměvavých dívek obklopených šťastnými a 
       usměvavými lidmi, které ukazují v televizi?“ s. 46
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paruky na ohanbí. Dnešní možnosti jsou nekonečné a fantazii se meze nekladou.

Protagonista,  nespokojen  s  fungováním světa  a  se  svým životem,  se  rozhodne  opustit 

komfortní zónu a vydat se vlastní cestou. Útěkem z reality ale jeho aktivita končí. Poté je 

pasivní, nejedná iniciativně a víceméně přešlapuje na místě. Jeho revolta se neubírá tím 

správným směrem,  a  proto musí  postava  čelit  různým překážkám.  Snaží  se  vymanit  z 

proudu,  který ho ale  stále  dokola strhává. Ačkoliv má hrdina zpočátku sílu  na změnu, 

nedokáže využít její potenciál. Jeho pokusy tak vyjdou naprázdno. 

Culicchiův styl je ve srovnání s pulpem méně výstřední. Výrazně působícím rysem v Bla 

bla bla  jsou např. velká písmena v textu. Ta Culicchia zpravidla používá v souvislosti s 

reklamou a  naznačuje  tak  její  útočnost  a  křiklavost  (např.  „GRATIS UN TAGLIO DI 

CAPELLI […]“142). Lze si jich ale všimnout i v jiném kontextu – např. ve výčtech značek a 

organizací, různých nápisech nebo když chce autor něco zdůraznit (např. protagonistovo 

zoufalství  a  výkřik  –  „[…]  LASCIATEMI  STARE.“143 nebo  „[…]  CORRI  CRISTO 

CORRI […]“144).

Podstatným rysem Bla bla bla jsou různé výčty – s těmi se setkáváme na mnoha místech a 

můžeme tvrdit, že je má Culicchia v oblibě. Zahrnují široké spektrum reality, mj. povolání, 

léky, organizace a služby, osobnosti, historické události nebo geografické názvy. Některé 

působí humorně, jiné burcují svou naléhavostí a nutí k zamyšlení nad globálními problémy 

lidstva. Culichia dokáže zajímavě využít i opakování – např. jedna z podkapitol je tvořena 

šesti neustále se opakujícími krátkými větami, čímž dochází ke gradaci tragédie rozpadu 

osobnosti:  „Che  cosa  fai?  Respiro.  Chi  sei?  Non  lo  so.  Come ti  chiami?  Non  me  lo 

ricordo.“145.  Na  jiném  místě  ruší  autor  mezi  opakujícími  se  výrazy  mezery.  Touto 

142 s. 60 
       „STŘÍHÁNÍ VLASŮ GRÁTIS […]“ s. 54
143 s. 92
       „[…] NECHTE MĚ NA POKOJI.“ s. 84
144 s. 103
       „[…] UTÍKEJ, KRISTEPANE, UTÍKEJ […]“ s. 92
145 s. 122
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úsporností  zvyšuje  lapidárnost  sdělení.  Culichia  dokáže  zachytit  atmosféru  a  precizně 

vystihnout  situaci  jen  několika  frázemi  či  krátkými  jednočlennými  větami.  V knize  se 

můžeme  na  mnoha  místech  setkat  i  s  velkou  koncentrací  substantiv  a  adjektiv.  Ta  se 

objevují např. v již zmíněných výčtech.

Neotřele  působí  fakt,  že  některé  podkapitoly  jsou  tvořeny  pouze  jedním  dlouhým 

souvětím,  které  je  sledem  hrdinových  myšlenek  a  asociací,  jiné  vystihuje  postupnou 

autodestrukci  hlavní  postavy nebo skvěle  buduje  napětí.  V díle  se  zároveň vyskytují  i 

velmi  krátké  věty  nebo  větné  ekvivalenty.  Autor  ani  jednou  neoznačuje  přímou  řeč 

uvozovkami.

Dalšími  stylistickými  prostředky,  které  se  v  Bla  bla  bla objevují,  jsou  metafory  a 

metonymie. Ty se často vztahují k popisu moderního města a jeho náležitostí – např. „[…] 

nella gelatina del traffico[…]“146, „[…] i treni che arrivavano e partivano, svuotandosi e 

riempiendosi  di  carne,  ossa,  liquidi  organici,  membrane,  cartilagini  […]“147,  „La bocca 

della metropolitana alla mia destra scatarra e risucchia bave di capelli e di giacche […]“148. 

V lexikální rovině lze narazit na příležitostné vulgarismy, cízí slova, termíny a odborné 

výrazy  –  např.  antropomorfo  (antropomorfní),  apoteosi  (apoteóza),  fisionomia 

(fyziognomie). 

Román Bla bla bla je napsán v ich-formě a vypravěčem je hlavní protagonista. Používání 

přítomného času zvyšuje naléhavost a probouzí ve čtenáři pocit autentičnosti, jako by on 

sám celý příběh prožíval.

       „Co děláš? Dýchám. Kdo jsi? To nevím. Jak se jmenuješ? Nepamatuju se.“ s. 109
146 s. 13
       „[…] želatinou silničního provozu […]“ s. 12
147 s. 26
       „[…] vlakové soupravy přijížděly a odjížděly, vyprazdňovaly se a plnily masem, kostmi, organickými  
       tekutinami, membránami, chrupavkami […]“ s. 23
148 s. 29
       „Tlama podzemní dráhy po mé pravici vykašlává a vcucává sliny vlasů a sak […]“ s. 27
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8 Srovnání děl

Autory, jejichž knihy jsou analyzovány v této práci, můžeme pomyslně rozdělit do dvou 

skupin: do jedné náleží Silvia Ballestra a Giuseppe Culicchia, zatímco do druhé Aldo Nove 

a  Niccolò  Ammaniti.  V  každé můžeme  identifikovat  zásadní  stylistické  i  tematické 

odchylky, které jsou charakteristické pro jednu či druhou dvojici.

Aldo Nove a Niccolò Ammaniti se řadí mezi kanibaly, čemuž odpovídá i povaha jejich děl. 

Ta jsou obecně velmi šokující, zejména co se témat týče. Oba dva zobrazují brutální scény 

plné krve a násilí  a  nevynechávají  ani odporné detaily.  Jako příklad lze uvést povídku 

Rispetto z knihy Fango, kde parta mládenců zneužije a posléze zabije tři mladé dívky. I v 

Superwoobindě  nalezneme mnoho takových situací – např.  hned v úvodním příběhu  Il  

Bagnoschiuma  se  dočteme o  vraždě  rodičů.  Nove má  na  rozdíl  od  Ammanitiho  sklon 

takovéto  jednání  více  ironizovat.  K  tomu  dochází  např.  prostřednictvím  věcných  a 

stručných konstatování, nesmyslných motivací hrdinů, případně nečekaných reakcí jejich 

protějšků.  Ve výše zmíněné povídce  Il  Bagnoschiuma protagonista  zcela  neemotivně a 

chladně oznámí svým rodičům, že se jich chce zbavit.  Oni i přes toto tvrzení zůstavají 

naprosto  klidní  a  ptají  se  pouze  na  důvod.  Ammaniti  se  k  ironii  v  těchto  případech 

víceméně  neuchyluje,  násilné  činy  v  jeho pojetí  jsou  líčeny realističtěji  a  působí  více 

skutečně. Jak Nove, tak Ammaniti velmi často rozvíjejí téma smrti,  která je ve většině 

případů nepřirozená. 

Častým motivem knih obou kanibalů jsou i různé obscénnosti. V tomto případě platí, že 

Aldo  Nove  je  nesrovnatelně  více  perverzní  –  nebojí  se  dotknout  ani  tabuizovaných 

sexuálních úchylek, jako je např. zoofilie a nekrofilie, a nezdráhá se zachytit i skandální 

detaily. Niccolò Ammaniti je ve volbě takovýchto témat opět střízlivější – ve  Fangu je 

možné  narazit  na  erotiku,  ale  nevyskytují  se  zde  žádné  abnormální  deviace.  Nove  je 

79



všeobecně oproti Ammanitimu ve svých dílech daleko zvrácenější.

V tvorbě těchto dvou kanibalů lze narazit i na absurdní a často tragikomické momenty – 

např. jedna z povídek  Fanga,  Lo zoologo, je založena na zcela nesmyslné situaci, totiž 

vzkříšení  mrtvého  člověka.  Zombie,  pohybující  se  ve  světě  živých lidí,  zažívá  bizarní 

příhody. Ammaniti příběh obohacuje i velmi groteskní, ale zároveň uvěřitelnou příhodou – 

v určitý okamžik na scénu vstupuje šofér tramvaje, jenž je nucen řídit vestoje, neboť má na 

hýždi uher. Pozoruhodné příklady najdeme i v Superwoobindě. Jedním z nejzajímavějších 

je bezpochyby povídka  La merda, ve které má hrdina ve svém pokoji exkrement, jehož 

zápach se šíří po celém domě. Takovýchto motivů lze v obou knihách objevit více, Nove si 

je však vybírá častěji než Ammaniti.

Styl kanibalů je  obecně  expresivnější  než  u  jiných  autorů.  Například  Aldo  Nove 

experimentuje s minimalistickou interpunkcí, jako jediný z celé čtveřice je schopen ukončit 

vyprávění i uprostřed slova, jeho vyjadřování je věcné a stručné, jeho povídky jsou až 

extrémně krátké. Jak sám uvedl, jeho jedinečný styl silně ovlivnila i televize: 

„Il mio scopo dichiarato era quello di riportare il ritmo dello zapping in letteratura, scrivere 

televisivamente ciò che è breve, veloce e spezzato. […] La scelta del microracconto è stata 

quasi obbligata: è la forma più congeniale al genere, quella letteratura televisiva […] Mi è 

capitato durante la lavorazione del libro di mettermi davanti alla televisione e segnarmi le 

frasi  e  i  modi  di  dire  tipici,  particolarmente  vuoti.  Vuoti  però  significativi, 

drammaticamente efficaci.“149

149 SIMONETTI, Gianluigi. La letteratura circostante. Narrativa e poesia nell'Italia contemporanea.  
       Bologna: Il Mulino, 2018. s. 55
       Mým cílem bylo přenést zapping do literatury, napsat pomocí televize to, co je krátké, rychlé a 
       přerušované. […] Výběr formátu mikropovídky byl téměř povinností: nejlépe totiž odpovídá povaze  
       žánru televizní literatury […] Během psaní knihy jsem si sedl k televizi a zapisoval si typické věty a 
       fráze, jež jsou mimořádně prázdné. Prázdné, ale podstatné a až dramaticky působivé.
       Zapping je rychlé přepínání televizních kanálů dálkovým ovládáním. Collins Dictionary. Zapping. 
       [online]. [cit. 2022-03-26]. Dostupné z: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/zapping 
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Jeho souputník Niccolò Ammaniti je  zdrženlivější. Ačkoliv i u něj se vyskytují šokující 

scény, v mnohých případech si v otřesných detailech nelibuje tolik jako Nove. Pro oba 

kanibaly je typické užívání vulgarismů, které jsou nedílnou součástí jejich tvorby. Sám 

Ammaniti opustil tradiční kanibalskou tematiku a stylistiku daleko dříve než Nove.

Díla Silvie Ballestry a Giuseppa Culicchii jsou oproti těm kanibalským méně šokující. Oba 

autory tedy můžeme označit za umírněnější, zejména co se volby témat týče – ani jeden z 

nich nesází tolik na krvavé vraždy, násilí nebo deviace a žádný není natolik perverzní jako 

Nove nebo Ammaniti. Jak Ballestra, tak Culicchia se zaměřují na každodenní život a vnější 

svět popisují bez přehnaných příkras a hyperbol, které imponují kanibalům. Zároveň se oba 

více orientují na psychologii postav – sledujeme vnitřní motivace a myšlenkové pochody 

hrdinů,  příčiny  a  důsledky  jejich  jednání,  případně  charakterový  vývoj. Ballestra  a 

Culicchia  se  od  kanibalů liší  i  v  dalších  aspektech:  netíhnou  tolik  k  obscénnostem, 

absurditám a nepravděpodobným zápletkám. Compleanno dell'iguana a Bla bla bla proto 

působí uvěřitelněji a realističtěji.

Bla bla bla se od ostatních děl zkoumaných v této práci zásadně odlišuje svým žánrem – 

jedná  se  o  román,  ve  kterém je  vypravěčem stále  stejný  protagonista.  Autor  ho  nijak 

nespecifikuje, víme pouze, že se jedná o muže. Na podobnou redukci informací narážíme i 

v Noveho Superwoobindě – ten ale své postavy představuje alespoň jménem, udává jejich 

věk  a  znamení  zvěrokruhu.  Samotné  dílo  Bla  bla  bla je  monologem hlavního  hrdiny. 

Pozoruhodné  je,  že  Culicchia  nepoužívá  v  přímé  řeči  uvozovky.  S  tímto  jevem  se 

nesetkáme v žádné jiné z analyzovaných knih, a to ani u Noveho, jehož styl je jinak velmi 

minimalistický.  Culicchia  se  na  rozdíl  od  ostatních  více  soustředí  na  zachycení 

konzumerismu,  materialismu a totální  prázdnoty a  jako jediný se snaží  najít  jiný směr 

nešťastné existence. 
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Ballestra naproti tomu líčí syrovou realitu mladých lidí, kteří se musí potýkat s různými 

problémy. Povídky jsou autobiograficky laděné a některé ukazují život mladých punkerů. 

Ve srovnání s Culicchiou si jako hlavní téma nezvolila současný konzum, ale zaměřila se 

na pocity a rebelie dospívajících, kteří touží po nekonvenčním životě a snaží se vyrovnat se 

svým často provinčním původem. Jako vypravěče si nevybrala anonymní jedince, nýbrž 

konkrétní postavy, z nichž některé mají reálné předlohy. 

Culicchia a Ballestra jsou oproti  kanibalům tradičnější i po stylistické stránce, přesto lze 

narazit na několik zajímavých rysů. U Ballestry zaujme neotřelý jazykový projev – mix 

hovorového vyjadřování, dialektu, cizích slov, slangu a vulgarismů. Culicchia je o poznání 

novátorštější – některé kapitoly v  Bla bla bla  jsou tvořeny jedním dlouhým souvětím, v 

přímé řeči zcela chybí uvozovky, lze narazit  na různé výčty,  opakování slov a občasné 

vulgarismy, kterých ale neužívá tolik jako jiní autoři.

Ačkoliv se každý ze čtyř  tvůrců zaměřuje na odlišné problémy a referuje o nich různým 

způsobem, je možné v jejich dílech objevit i několik  styčných bodů. Těch stylistických, 

které  jsou  typické  pro  všechny  autory,  najdeme  pomálu  –  jedná  se  především  o 

charakteristickou slovní zásobu, jež vychází z medií a reklamní rétoriky a zahrnuje užívání 

vulgarismů, výrazy z cizích jazyků a hovorové vyjadřování. Autoři tím reflektují rozdílnou 

mluvu mladé generace.  Zmínit  můžeme např.  i  výčty,  opakování slov nebo ironii.  Jiné 

stylistické  elementy  se  většinou  nevyskytují  ve  všech  čtyřech  knihách,  proto  bych  je 

nepovažovala za styčné.

V tematické  rovině  nalezneme  společných prvků mnohem více  –  např.  kritika  světa  a 

společnosti,  média  a  jejich  negativní  vliv,  úchylky v  lidském  chování,  digitalizace  a 

komercializace života,  materialismus a konzumerismus, stále větší  vzájemná odcizenost 

jednotlivců,  násilí  a  nedostatečný  altruismus  nebo  užívání  omamných  látek.  Z  velmi 

obecného  pohledu  můžeme  tvrdit,  že  všichni  autoři  sdílejí  zájem o  každodenní  život, 
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realitu a obyčejné lidi, kteří jsou ovšem zastoupeni netradičními figurami, jež se zpravidla 

něčím vymykají (např. jedinci z okraje společnosti, osoby, které podléhají patologickému 

stavu nebo je determinují okolnosti).
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9 Závěr

Silvia  Ballestra,  Giuseppe  Culicchia,  Aldo  Nove  a  Niccolò  Ammaniti  nejsou  dosud 

tuzemským čtenářům příliš známi. Výjimku tvoří Giuseppe Culicchia a Aldo Nove, některá 

z  jejich  děl  byla  totiž  vydána  v  českých  překladech.  Ač  tito  čtyři  autoři  nenáleželi  k 

jednomu literárnímu  směru, spojilo je nastavení  zrcadla  době,  ve  které  žili.  Generační 

protest proto pojali trochu netradičně – byl namířen proti nim samým, proti společnosti na 

přelomu tisíciletí, ne proti starší generaci. Analyzovaní spisovatelé se snažili popsat měnící 

se svět se všemi jeho rysy a problémy; přitom se zdá, že se ve svých dílech zaměřili právě 

na negativní aspekty, aby čtenáře šokovali, vyvolali v nich odpor a zároveň ukázali, jak 

krutá  a  cynická  může  být  realita  kolem  nás.  Každý  z  autorů  zpracoval  zachycení 

společnosti na konci století po svém – zatímco Ballestra a Culicchia podali realističtější 

obraz bez zbytečných nadsázek, Ammaniti a Nove chtěli především ohromit, konsternovat 

a  vyvolat  prudké  emoce svými  hyperbolickými  příběhy.  V  knihách  jsou  zahrnuta 

společenská a sociální témata, mezi něž patří např. užívání drog, rebelie vůči konvencím a 

normám nebo otázka škodlivosti hromadných sdělovacích prostředků.

Všechna díla můžeme považovat za varování před špatným vývojem civilizace. Nesou v 

sobě  hlubší  poselství,  mezi  které  patří  hledání  vlastní  identity,  dychtivost  po  svobodě, 

naplnění vlastních tužeb a snů. Tato témata jsou aktuální i dnes, v roce 2022. Životní styl je 

ale  v  současnosti  jiný, než  tomu bylo  na  přelomu tisíciletí  –  podléhá  změnám a  jeho 

pomyslné tempo se neustále zrychluje. V  analyzovaných dílech např. zastávala klíčovou 

roli  televize,  která  ale  dnes  pro  adolescenty  ztratila  atraktivitu.  Ti  se  přesouvají  na 

platformy jako Facebook nebo Instagram, hrají hry nebo sledují Netflix. Vkus a preference 

se od vydání knih zásadně změnily.  Bylo by jistě zajímavé sledovat, jakým způsobem by 

Silvia  Ballestra,  Giuseppe  Culicchia,  Niccolò  Ammaniti  a  Aldo Nove pojali  generační 
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protest v současné době a na jaká témata by se zaměřili.

Na závěr lze konstatovat, že traktovaní spisovatelé literárně dozráli a opustili své původní 

pozice mladých rebelujících autorů.
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10 Resumé

Tato diplomová práce se zabývá generačním protestem skupiny italských autorů, kteří byli 

aktivní od počátku devadesátých let. Patří mezi ně Silvia Ballestra,  Giuseppe Culicchia, 

Aldo Nove a Niccolò Ammaniti se svými díly Compleanno dell'iguana (1991), Bla bla bla  

(1997), Superwoobinda (1998) e Fango (1996).

Práce nejprve popisuje literární situaci v Itálii devadesátých let, kdy se objevily nové styly 

a  tendence,  které  byly v silném rozporu s tradicí.  Kromě toho je  v této části  nastíněn 

význam spisovatele Piera Vittoria Tondelliho, který byl klíčovou osobou pro nastupující 

generaci autorů.

V  další  části  jsou  analyzovány  postoje  těchto  mladých  spisovatelů  vůči  konzumní 

společnosti, cíle jejich protestů a společný nepřítel.

Jádro diplomové práce tvoří  tematický rozbor vybraných děl. Každá kapitola se věnuje 

rozboru témat  a motivů v jednotlivých knihách.  Ačkoliv autoři  nepatřili  do homogenní 

literární skupiny, používali  k vyjádření nespokojenosti  a popisu kruté a tragické reality 

podobné formální elementy, které se v jejich protestech neustále opakují: násilí, užívání 

návykových  látek,  patologický  erotismus,  nezdravé  mezilidské  vztahy, vliv  masmédií. 

Zároveň je  vždy rovněž  stručně  zmíněn styl  –  práce  věnuje  pozornost zejména rysům 

typickým pro každého  autora.

Následuje vzájemné srovnání děl, které se soustředí na specifické a odlišné rysy. I když 

zmiňovaní autoři mohou být rozděleni do dvou různých skupin, v jejich tvorbě lze najít 

několik stylistických a tematických styčných bodů. V této kapitole jsou zmíněny pouze ty, 

jež jsou společné pro všechny čtyři knihy.

Práce je uzavřena stručným zhodnocením generačního protestu z dnešního pohledu.

V příloze nalezneme biografické medailonky jednotlivých spisovatelů.
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11 Riassunto

La tesi  mette al centro dell’inchiesta la protesta generazionale di un gruppo di scrittori 

italiani attivi a partire dagli anni Novanta, tra i quali Silvia Ballestra, Giuseppe Culicchia, 

Aldo Nove e Niccolò Ammaniti, attraverso le loro opere Compleanno dell'iguana (1991), 

Bla bla bla (1997), Superwoobinda (1998) e Fango (1996). 

In un primo momento, la tesi descrive la situazione letteraria in Italia negli anni Novanta, 

un  periodo  nel  quale  emergono  nuovi  stili  e  tendenze  in  forte  rottura  rispetto  alla 

tradizione.  Si illustra inoltre l'importanza dello scrittore Pier Vittorio Tondelli,  che  è la 

persona chiave per la nuova generazione degli autori. 

In un secondo momento vengono analizzati i bersagli polemici di questi nuovi scrittori,  i 

loro atteggiamenti verso la società del consumo e anche il senso delle loro critiche. 

Il nucleo della tesi è dato dall’analisi tematica delle opere scelte. Ogni capitolo è dedicato 

all’individuazione dei temi e motivi specifici a ognuno dei libri selezionati. Sebbene gli 

autori non appartengano a un gruppo letterario omogeneo, tutti usano strumenti formali 

simili  per esprimere il  loro disagio e per descrivere la realtà  contemporanea,  crudele e 

tragica, insistendo sulla violenza, sulle droghe, sull'erotismo malsano, sulla distorsione dei 

rapporti umani e sul social media. Anche lo stile è brevemente trattato in ogni capitolo – la 

tesi presta l'attenzione soprattutto agli elementi che sono caratteristici per ogni scrittore.

La  parte  seguente  confronta tutti  i  libri,  sottolineando  i  tratti  distintivi  particolari. 

Nonostante la divisione degli autori in due gruppi che sono  un poco opposti  è possibile 

accorgersi  di  varie  similitudini  e  concordanze  al  livello  stilistico  e  tematico  nelle  loro 

opere. In questo capitolo solo i punti comuni per tutti quattro opere sono menzionati. 

La  tesi  si  conclude  con  una  riflessione breve  sulla  protesta  generazionale  e  sulla  vita 

contemporanea.
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In appendice sono riportate le informazioni biografiche dei singoli scrittori. 
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13 Příloha

13.1. Medailonky jednotlivých autorů

Aldo Nove 150

Aldo Nove, vlastním jménem Antonello Tarcisio Satta Centanin, se narodil 12. července 

1967 v lombardském městě Varese. Po absolvování základní a střední školy začal studovat 

na  univerzitě  v  Miláně,  kde  si  jako obor  zvolil  filozofii.  Zde  se  dostal  do  kontaktu  s 

básníky, díky kterým rostl jeho zájem o poezii.  Jako spisovatel debutoval roku 1989, kdy 

vyšla jeho první básnická sbírka Tornando nel tuo sangue. Jako prozaik se prosadil později 

– v roce 1996 byla vydána Woobinda e altre storie senza lieto fine, soubor krátkých a často 

brutálních  povídek,  namířených  proti  dnešnímu konzumerismu.  Toto  dílo  bylo  později 

obohaceno  o  dvanáct  nových  textů  a  znovu  publikováno  pod  novým  názvem 

Superwoobinda (1998). 

Některé Noveho povídky (např.  Il mondo dell'amore) vyšly ve slavné antologii  Gioventù 

cannibale (1996), díky které se i on zařadil mezi skupinu autorů známou jako kanibalové, 

pro něž je typický žánr pulp. Do tohoto žánru spadá i Noveho román Puerto plata market  

(1998). Kanibalské literatuře a jejímu specifickému stylu věrný nezůstal – oprostil se od 

něj v románu L'amore mio infinito  (Lásko má nekonečná). Mezi lety 1995–1998 působil 

jako  šéfredaktor  časopisu Poesia.  V  roce  2010  vyšel  autobiografický  román  La  vita  

oscena, mapující jeho život od dětství do dospělosti. Dva roky nato ho Edoardo Sanguineti 

150 BOHADLOVÁ, Kateřina; FLEMROVÁ, Alice; KOLAŘÍK, Pavel, a kol. Hořký život. Antologie 
       současné italské prózy a dramatu. 1. vydání. Praha: Havran, 2007. ISBN 978-80-86515-75-5.
       PELÁN, Jiří, a kol. Slovník italských spisovatelů. 1. vydání. Praha: Libri, 2004. ISBN 80-7277-180-9.
       Biografie. Aldo Nove. [online]. [cit. 2022-04-20].  Dostupné z: https://biografieonline.it/biografia-aldo-
       nove
       TRVALCOVÁ, Zdenka. Aldo Nove a jeho Superwoobinda – reflexia talianskej spoločnosti 90. rokov   
       20.storočia. Praha, 2014. Bakalářská práce. Univerzita Karlova v Praze. Filozofická fakulta.
       ŽIŽLAVSKÁ, Nicol. Il pulp italiano (Niccolò Ammaniti, Aldo Nove, Tiziano Scarpa). Brno, 2013. 
       Diplomová práce. Masarykova univerzita v Brně. Filozofická fakulta.
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spolu s dalšími autory zařadil mezi italské avantgardisty. 

Jeho dalšími prozaickými díly jsou např.  La  più grande balena morta della Lombardia 

nebo Tutta la luce del mondo; mezi básnická patří např. Musica per streghe.

Silvia Ballestra151  

Silvia  Ballestra  se  narodila  roku  1969  ve  městě  Porto  San  Giorgio  v  kraji  Marche. 

Vystudovala filologii a první texty začala psát již na prahu dospělosti. Do literárních kruhů 

se začlenila díky antologii  Papergang  (1990), do které Pier Vittorio Tondelli zařadil dvě 

její povídky. Proslavila se hned svojí prvotinou Compleanno dell'iguana (1991). Jedná se o 

sbírku šesti povídek, při jejichž psaní se Ballestra inspirovala i vlastním dospíváním. Na 

její  knižní debut navazoval román  La guerra degli  Antò  (1992),  který byl  s předešlým 

dílem  spojen  stejnými  protagonisty.  Nezaměnitelným  znakem  obou  děl  je  autorčin 

specifický styl, ve kterém se mísí dialekt s hovorovým vyjadřováním, slangem mladistvých 

a vulgaritami. V devadesátých letech byl rovněž publikován milostný román La giovinezza 

della signorina N.N. nebo sbírka Gli orsi. 

V dalších dílech Ballestra  pozvolna upouštěla  od teenagerských témat  spojených s její 

punkerskou minulostí.  Jedná se např. o romány Tutto su mia nonna a  La seconda Dora.  

Druhá zmíněná kniha je založena na  osobním příběhu partyzánky a spisovatelky Joyce 

Lussu a pojednává o židovské učitelce, která rekapituluje svůj život.

Silvia  Ballestra  je  činná  i  jako  překladatelka  nebo  redaktorka  (spolupracovala  např.  s 

novinami  Corriere della sera). Kromě toho se v některých dílech zaměřuje i na ženskou 

151 BOHADLOVÁ, Kateřina; FLEMROVÁ, Alice; KOLAŘÍK, Pavel, a kol. Hořký život. Antologie 
       současné italské prózy a dramatu. 1. vydání. Praha: Havran, 2007. ISBN 978-80-86515-75-5
       CARNERO, Roberto. Lo scrittore giovane. Pier Vittorio Tondelli e la nuova narrativa italiana. Milano: 
       Bompiani, 2018
       GRIGEĽOVÁ, Eva. Židovská pamäť a identita v súčasnej talianskej literatúre. Praha, 2015. Diplomová   
       práce. Univerzita Karlova v Praze. Filozofická fakulta 
       ŠPIČKA, Jiří. Ballestra, Silvia – profil autorky. [online]. [cit. 2022-04-20]. Dostupné z:   

http://www.iliteratura.cz/Clanek/27311/ballestra-silvia-profil-autorky
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problematiku, např. v Contro le donne nei secoli dei secoli (2006). V současné době žije v 

Miláně.

Giuseppe Culicchia152 

Další  z  autorů,  Giuseppe Culicchia,  se narodil  30.  dubna 1965 v Turíně.  Už jako dítě 

miloval knihy a rozhodnutí stát se spisovatelem na sebe nenechalo dlouho čekat. Studoval 

na filozofické fakultě a nějaký čas pracoval v knihkupectví. Mezi jeho literární vzory patřil 

např. německý spisovatel Charles Bukowski. Podobně jako Silviu Ballestru i jeho objevil 

Pier Vittorio Tondelli a několik jeho povídek zařadil do antologie  Papergang, která byla 

součástí projektu Under 25. 

Culicchiovým  debutem  byl  román  Tutti  giù  per  terra (1994,  Kolo,  kolo  mlýnský), 

ověnčený  cenami  Montblanc  a  Grinzane  Cavour,  která  se  uděluje  začínajícím 

spisovatelům. Protagonistou tohoto díla je Walter, který se chce vzepřít okolnímu světu a 

usiluje o svobodu. Příběh Waltera Culicchia rozvíjel i v další knize Paso doble (1995). O 

dva roky později vyšel slavný román  Bla bla bla, jehož hlavním námětem je hrdinův útěk 

z reality a vystoupení z komfortní zóny. Dílo se svým tématem podobá existencialismu. 

Culicchia je rovněž autorem próz Ambarabà (2000), která se tematicky podobá Bla bla bla, 

A spasso con Anselm  (2001) nebo  Il paese delle meraviglie  (2004), která se odehrává v 

roce 1977, tedy v době nazývané „anni di piombo“153. 

Culicchia do italštiny přeložil několik známých děl světové literatury, např. Dobrodružství  

Huckleberryho Finna od Marka Twaina nebo  Americké psycho  a  Lunar park  od Breta 

Eastona Ellise.

152 CULICCHIA, Giuseppe. Bla bla bla. 1. vydání. Praha: Dybbuk, 2006. ISBN 80-86862-19-4 
       PELÁN, Jiří, a kol. Slovník italských spisovatelů. 1. vydání. Praha: Libri, 2004. ISBN 80-7277-180-9
       Wuz. La biografia di Culicchia Giuseppe. [online]. [cit. 2022-04-20]. Dostupné z:  
       https://www.wuz.it/biografia/294/Culicchia-Giuseppe.html
153 Olověná léta, ve kterých se odehrálo mnoho teroristických útoků spojených především s Rudými 
       brigádami.
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Niccolò Ammaniti154   

Niccolò Ammaniti se narodil 25.září 1966 v Římě. Zde studoval na vysoké škole biologii, 

univerzitu  ale  nedokončil.  Z  jeho  nepublikované  závěrečné  práce  později  vycházel 

debutový román  Branchie  (1994),  který se kladnějšího přijetí  dočkal  až několik let  po 

vydání.  Ammaniti,  stejně jako např.  Nove, patřil  mezi  kanibaly  a některé jeho povídky 

vyšly v antologii Gioventù cannibale. 

V  roce  1996  byla  publikována  povídková  sbírka  Fango,  která  reprezentovala  právě 

kanibalský styl.  Ten se z jeho pozdějších děl začal postupně vytrácet,  k jeho potlačení 

došlo např.  v  Ti prendo e ti  porto via  (1999). Za jednu z jeho nejúspěšnějších knih je 

považován román Io non ho paura (2001), který se odehrává v 70. letech 20. století na jihu 

Itálie a v němž dochází ke konfrontaci světa dětí a dospělých. Dílo vyhrálo cenu Viareggio 

a bylo dokonce zfilmováno. Niccolò  Ammaniti je rovněž nositelem ceny Strega, a to za 

román Come Dio comanda (2006), ve kterém se zčásti vrátil ke kanibalské tematice. Dále 

je autorem např. románů Che la festa cominci (2009) a Io e te (2010) nebo sbírky povídek 

Il momento è delicato (2012), na které spolupracoval s jinými spisovateli.

154 PELÁN, Jiří, a kol. Slovník italských spisovatelů. 1. vydání. Praha: Libri, 2004. ISBN 80-7277-180-9
       JURKOVIČ, Karel. I racconti di Niccolò Ammaniti. Brno, 2012. Bakalářská diplomová práce. 
       Masarykova univerzita. Filozofická fakulta
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